VERSCHIJNT WEKELIJKS 


DE VOLGENDE DAG GING HARRY OP 
ONDERZOEK UIT OM TE ZIEN WAT DE 
BESTE MANIER WAS OM UIT PARIJS WEG 
TE KOMEN! HIJ WIST DAT DE MEESTE 
ARISTOCRATEN IN NOORDELIJKE RICHTING 
VLUCHTTEN OM DE BESCHERMING VAN 

DE OPRUKKENDE PRUISISCHE EN 
OOSTENRIJKSE LEGERS IN TE ROEPEN! 
DOCH DE WEGEN DAARHEEN WAREN 

GOED BEWAAKT. DAAROM VERKOOS HIJ 

IN WESTELIJKE RICHTING TE GAAN, 

NAAR DE HAVEN VAN NANTES, WAAR 

EEN NICHT VAN LOUISE MOULIN WOONDE. 
TOEN HIJ ECHTER BĲ DE WESTELIJKE 
POORT VAN DE STAD KWAM, WERD HIJ 
DOOR EEN REVOLUTIONNAIRE SOLDAAT 
AANGEHOUDEN 


HALT. BURGER] RAPE 
WAT ZOEK JE HIER rf Ii 


EN WAAR IS JE IN | 
PASPOORT? _ dl Li 


DAT KAN NIET! HET IS AAN NIEMAND 
TOEGESTAAN DE STAD TE VERLATEN ZONDER EEN 
SCHRIFTELIJKE VERGUNNING VAN HET COMITE VOOR 
DE OPENBARE VEILIGHEID. ER ZIJN DE LAATSTE 
TĲD AL TE VEEL KONINGSGEZINDEN 
ONTSNAPT. 


WEL, BURGER- 
SOLDAAT! 


Wiz: 
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IK HEB GEEN PASPOORT 

IK WIL ALLEEN MAAR EEN 

PAAR VRIENDEN BEZOEKEN 
DIE EEN EIND VERDER 


TELEURGESTELD KEERDE HARRY ZICH OM EN GING HEEN. 
DE REST VAN DE DAG BESTEEDDE HIJ OM ALLE 
STADSPOORTEN TE BEZOEKEN EN ALLE WEGEN DIE IN 
WESTELIJKE RICHTING GINGEN AF TE LOPEN! 

DOCH IEDERE KEER WERD HIJ TEGENGEHOUDEN, 
VOORDAT HIJ BUITEN DE STADSWALLEN KWAM. 

TEGEN DE AVOND KEERDE HIJ GEHEEL ONTMOEDIGD EN 
TELEURGESTELD NAAR HET HUISJE VAN LOUISE 

MOULIN TERUG 
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| PLOTSELING HOORDE HIJ VLAK VOOR HEM GESCHREEUW 
EN LAWAAI EN HOLLENDE VOETSTAPPEN. 


HE, WAT GEBEURT DAAR? 
DAAR SCHIJNT EEN ONGELUKKIGE \ 
EDELMAN DOOR HET GESPUIS 
ONTDEKT TE ZIJN! 


HARRY KON HET NIET AANZIEN, DAT EEN MEDEMENS OP EEN HOOGST ONSPORTIEVE EN GEMENE MANIER WERD 
AANGEVALLEN EN DUS SNELDE HIJ TE HULP. eg, 


ee 


SCHURKEN, 
LAAT DIE MAN 
LOPEN! 


HOEWEL HIJ ONGEWAPEND WAS GING HARRY ONMIDDELLIJK TOT DE AANVAL OVER. HIJ KWAM JUIST OP TĲD, WANT 
EEN DER SCHURKEN HAD REEDS EEN MES GETROKKEN. ZIJN ONVERWACHTE KOMST VERRASTE DE BADNEN EN ER 7 


HEERSTE ENIGE VERWARRING, Ee 
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HEE: 


De Tovenaar 


DOOR . 
FRANK LEMAIRE 


oeder is van de trap gevallen en 
kan miet meer lopen.” 

Hulpeloòs keek Charles Landsay 
omhoog, naar de dikke kastelein van 
De Rode Zwaan, die, met de handen 
diep in de zakken van zijn fluwelen 
broek, over de heuvels naar de verte 
staarde. Daar verrees Londen uit de 
grijze ochtendnevels: de torens van 
Westminster, de koepel van Sint 
Paul. 

Zonder de jongen aan te 
vroeg de kastelein; „Als je moeder je 
hulp nodig heeft, waarom heb je haar 
dan alleen gelaten?” 

„Onze dorpsdokter is op reis. En de 
mensen bij ons zeggen, dat te Londen 
de knapste dokters wonen.” 

De kastelein grijnslachte. „En wou 
jij er zo een bij je moeder halen? 
Heb je veel van dát 2” De man maakte 
een gebaar van geld afschuiven. 
„Niet? Dat dacht ik wel. Aan je kleren 
te zien ben je maar een arme jongen. 
Je kunt gerust weer naar huis gaan. 
De dokters te Londen gaan als graven 
en ‘baronnen gekleed en er is er geen 
één, die voor jou of je moeder een 
paar natte. voeten in de modder zal 
gaan halen.” 

Charles Landsay was een koppige 
knaap en liet zich niet van de v 
brengen. „Tóch probeer ik het. Wijs 
mij alstublieft de kortste weg naar 
Londen.” 

„De ‘kortste weg is hierlangs. Dan 
kom je langs Whitehall.” De kastelein 
wees naar een smal pad,-dat zich in de 
duisternis van het bos scheen te ver- 
liezen. „Maar toch zou ik je aanraden 
om te lopen en langs de grote heirbaan 
te gaan. Het is niet. pluis op de bosweg, 
zie je.” 

Charles knoopte zijn jasje aan de 
hals wat hoger dicht. „Ik heb toch 
geen geld,” zei hij. „Ik ben dus niet 
bang voor rovers.” 

“De waard schudde het dikke hoofd 
en keek heel geheimzinnig, met grote 
ogen. ‚„Het gaat niet over rovers. Er 
woont een tovenaar aan die weg. Een 
tovenaar, versta je 2” Bij deze woorden 
klauwde de waard van De Rode Zwaan 
de vingers en trok een woest gezicht, 
als om de jongen angst aan te jagen. 
Tot zijn verbazing echter gaf deze geen 
enkel.teken van vrees. Integendeel, 
Charles begon hardop te lachen. 

„Haha,”” schaterde hij, „een tove- 
naar! Tovenaars bestáán niet. Wie 
gelooft er nu nog, aan het eind van de 


N 


van Whitehall je 


Á 


Want voor het rijtuig stond geen paard, maar een bufjel! BaN 


achttiende eeuw, aan tovenaars en 
heksen 

De kastelein echter. keek ontsteld. 
‚Wat? Tovenaars bestaan niet? En 
dat zeg jij? Een aap van dertien, die 
pas komt kijken? Wat weet jij van 
zulke dingen af? Wou jij het soms’ 
beter weten dan ik, een man van 
zestig?” 

„Ik heb lezen en schrijven geleerd,” 
zei Charles. „En ik heb al heel wat 
boeken gelezen. En daarom weet ik 
dat tovenaars niet bestaan.” 

De waard haalde minachtend de 
schouders op. „Ik weet meer van die 
dingen dan in boeken staat, weet je. 
Ik spreek uit ondervinding. Ik heb het 
zelf meegemaakt in de zomer van het 
jaar 1728. Toen heeft een tovenaar te 
Beaconsfield de vrouw van de mole- 
naar in een zwarte kat veranderd. 
's Nachts was ze een zwarte kat en 
overdag weer gewoon. Wil je be- 
wijzen ? Hier zijn zé. Toen de smid op 


een keer een zwarte kat op de rand van, En elders stonden hokken met kleinere 


de put zag zitten, gooide hij er met een 
hakbijl naar. Hij raakte de kat aan 
de poot en.” 5 

„En?” vroeg Charles nieuwsgierig, 
daar de kastelein bleef zwijgen. 

„De valgende morgen liep de vrouw 
van de molenaar met haar hand in het 
verband, Dwars over de handpalm 
liep een diepe snee!” 

Charles: had nog graag een poosje 
naar de ortzin van de oude man geluis- 
terd. Maar moeder lag met een ge- 
kwetste voet in bed te wachten. 
Zonder zich aan de waarschuwing van 
de kastelein te storen koos hij de 
kortste weg, het donkere bospad, dat 


zechtstreeks an de richting Whitehall 
Soerde. Hij had al een poos gelopen al 
en bevond zich ongeveer drie mijl van ) 
Whitehall af, toen hij op een open plek 
een huisje‘ ontwaarde. Het dak was 
met riet bedekt en het had heel kleine 
ramen. De muren waren met klimop 
overgroeid. Het leek op eeh gewone 
boerenhut, zoals er zoveel in Engeland 
waren. Maar boven de voordeur — en 
dit was wel heel ongewoon — hing de 
wijd opengesperde muil van een kroko- 
dil. En schildpadden kropen rond over 
de paden. 5 
Het kon niet anders: hier moest die 
zogenaamde tovenaar wonen, Charles — 
bleef staan, door nieuwsgierigheid 
gegrepen. En daar, wat bewoog daar 
achter die hoge hekken? Dieren! Een 
kooi met luipaarden stond achter het 
huis in de tuin. En buffels! En dáár, « 
achter dat andere hek: een jakhals! 
Verderop een struisvogel, een zebraen — 
dan in de stallen éen kolossale stier. 
Ei) 


dieren. 

„Hé hé, moet jij hier zijn? 

De stem klonk dreigend en luid, 
vlak achter Charles, en toen hij omkeels 
zag hij een man achter zich staan met 
wilde, rode haren, een scharlakenrood 
wambuis aan en daarover een soort 
wit schort, vol vlekken. De onbekende 
had een Klein, maar puntig mesje in 
de hand. $ 

En toch, dacht Charles onmiddel- 
lijk, al doet de man bars, hij heeft 
een paar goedige ogen. Inderdaad, 
niet onvriendelijk keek de man op de 
jongen neer. „Je bent in ieder geväl 
een kereltje met lef,” prees hij, 


bééft niet. Hebben ze je niet verteld, 
dat hier een tovenaar woont ?'” 

„Jawel, _ mijnheer,” _ bevestigde 
Charles. „Maar ik ben niet bang voor 
tovenaars. Ze bestáán niet.” 

„Zo....o, bestáán die niet?” Op 
het gelaat van de man was een mildere 
uitdrukking verschenen. „Bestáán díe 
niet. En wie zegt dat 

„Ik, ”” zei Charles fier. „Ik kan lezen 
en schrijven, ziet vu, en ik heb al 
eel goede boeken gelezen. Daarom 
weet ik, dat tovenaars niet bestaan. 
De mensen noemen alles toverij, wat 
ze niet onmiddellijk begrijpen. Ze 
snappen niet waarom die krokodil 
boven uw voordeur hangt en waarom 
u al die dieren houdt en waarom u er 
zo vreemd bij loopt. Daarom noemen 
ze u gek. Maar er is stellig een reden” 

Vol verbazing keek de man naar 
de jongen. Zoveel helder verstand 
zou je achter zo'n eenvoudig ventje 
niet zoeken. ‚Kom binnen,” nodigde 
hij. „Je ziet er vermoeid uit. Je kunt 
bij mij eten en drinken.” 

Charles weifelde een moment. Hij 
had honger en dorst. Hij dacht echter 
aan zijn moeder. „Ik heb geen tijd,” 
zei hij. „Ik ben op weg naar Londen. 
Moeder is van de trap gevallen en kan 
niet meer lopen. Er is iets kapot in 
haar. voet. Misschien een beentje 
gebroke 

De mijnheer keek opeens heel erns- 
tio. 


Zo, vent. Tovenaars bestaan niet, 
daar heb je gelijk in. Maar de Voor- 
zienigheid bestaat wél. Die heeft je 
ongetwijfeld in deze richting gezonden. 
Ik ben dokter, zie je, en John Hunter 
is mijn naam.” 

Het moet inderdaad een wonderlijke 
beschikking zijn geweest die Charles 
Landsay hierheen had gevoerd om 
John Hunter te ontmoeten. Want 
John Hunter, die door de domme 
mensen voor een tovenaar werd aan- 
gezien, was! een van de beroemdste 
geneesheren van zijn tijd, in Engeland 
ongetwijfeld de grootste. In de ont- 
leedkunde, de zogenaamde anatomie, 
was hij alle dokters van de wereld 
een heel eind vooruit. Hij was in 
1748 op twintigjarige leeftijd met 
nn onderzoekingen naar de weefsels 
van het menselijk lichaam begonnen. 
Hij had te Parijs gestudeerd en woonde 
nu in dit kleine huisje om, ongestoord 
zijn onderzoek te kunnen voortzetten. 
Een poos geleden had hij zijn eigen 
achillespees gescheurd. Geen dokter 
kon hem helpen. Toen besloot hij 
zichzelf te opereren en hij had zich 
zo genezen. 

Het was deze man, bij wie Charles 
Land terecht was gekomen. Het 
kon niet beter. „Wacht even, jongen,” 
zei dokter Hunter, „ik ga met je mee. 
Ik zal je moeder helpen. Ik zal de 
wagen even laten inspannen.” 

Toen Charles de wagen zag, dacht 


hij: Geen wonder, dat die mijnheer 
Hunter voor een tovenaar wordt 
gehouden. Want voor het rijtuig stond 
geen paard, maar een buffel! Met deze 
buffelwagen was de dokter gewoon 
zelfs door Londen te rijden! 

Die avond werd Charles’ moeder 
geholpen door de knapste chirurg die 
in Engeland leefde. Er was een pees 
gescheurd en niemand kon haar beter 
helpen dan John Hunter, die een 
speciale studie had gemaakt van de 
groei van”spieren en van weefsels. En 
deze ontmoeting zou ook voor Char- 
les niet zonder betekenis zijn. Hij 
werd leerling en secretaris van. John 
Hunter en later benoemd tot secre- 
taris'bij het Departement van Weten- 
schappelijk en Technisch Onderzoek 
te Londen. En eens verklaarde Charles 
op een groot diner: „In de eerste 
plaats heb ik dit alles aan een wonder- 
lijke bêstiering van de Voorzienigheid 
te danken. In de tweede plaats aan 
John Hunter, die mij heeft geleerd mij 
altijd aan één.stelregel te houden: 
„Als je iets bereiken wilt, niet kletsen, 
man, maar probéren! Geduldig z 
en nauwkeurig,” Dat was Hunter's 
toverspreuk, zie je. Want, achteraf 
beschouwd: de domme mensen hadden 
gelijk: John Hunter was toch een 
tovenaar! Maar dat heb ik pas later, 
toen ik ouder werd, kunnen begrijpen. 
Voor mij zal hij steeds: „De tovenaar 
van Whitehall” blijven. 


Voor-Skokan en Spip zag het er niet al te best uit. Wat zou 


STEEN SLIMMELING © 
Dd, UIT HETJAAR-NULG 


toen zij elkaar herkenden. 
daan halen?” vroeg Spip. ‚Wi 


omen jullie ons hier soms van- 
volgden jullie spoor in het bos 


dat betekenen, gevangene te zijn van de Skrips? Zouden ze 
altijd als slaven voor de Skrips moeten werken? Of hadden 
die wilden nog andere plannen met hen? Terwijl ze nog aan 
het peinzen waren, hoorden de beide jongens vaetstappen 
naderen. Er verschenen twee bewakers die nog twee gevan- 
genen in het hol duwden. En wie waren dat? Niemand anders 
dan Knor en Knar, de twee boeven die nog kort geleden, 
samen met Horg en Borg, geprobeerd hadden het geheim aan 
Spip te ontfutselen. Het grote geheim wilden zij weten, waar 
de kostbare olifantstanden verborgen waren. De twee 
boeven waren natuurlijk even verbaasd als Skokan en Spip 


en toen werden we door de de Skrips overvallen! Dat is dus 
jullie schuld, want jullie hebben ons in deze val gelokt,” 
gromde Knor, terwijl-hij met zijn hand over zijn pijnlijk hoofd 
streek. Tja," zei Skokan, „wij hebben jullie anders helemaal 


niet verzocht om ons achterna te lopen. Eigen schuld dusl” 
„Maarrre … waar zijn Horg en Borg eigenlijk gebleven? 
vroeg Spip. „Dat moet je maar aan Bror de beer vragen, 
zei Knar somber, En daar zaten ze, met z'n vieren in het 
gevang! L 


Wordt vervolgd 


TERWIJL STIGGINS DOOR DE STAD RIJDT, fi ATR 
DENKT HIJ OP DE TRAPPEN VAN EÉN GROOT Î ZIJ ZIEN MIJ NIET, IK KRIJG. 
GEBOUW BOB EN BEP TE ZIEN. HIJ i HEN NU TE PAKKEN 
LOOPT ER VLUG HEEN Hi 4 


TE GELOOF. DAT 
IK HEN NU GE- 
VONDEN HEB 


EINDELIJK HEB TEKENEN? PRECIES OP DE ZIJNE LIJKT 


IK JULLIE ZIJN 


HO, HO WAT STIGGINS NEEMT HAASTIG WAAROM DOET IN ZIJN HAAST NEEMT STIG- 
MOET DAT BE- DE VLUCHT U ZO GEK? GINS EEN ANDERE AUTO, DIE 
e= Ce 
RA 
HET NIET D 


IK HEB ME 
LELIJK VERGISTI 


DE MAN GAAT NAAR DAT IS DE AUTO ZONDER VEEL SCHADE e 
DE POLITIE; BOB EN BEP VAN STIGGINS KAN IK DE AUTO ON- er hebee 
KOMEN ER NU AAR 7 cj | BRUIKBAAR MAKEN Sm 4 7 KAN STIGGINS NIET 


WEGRIJDEN 


WIJ ZULLEN HET 
DAAR KONT, Op HET BUREAU Ì 
ee 5 EE HET IS EEN VERGISSING, )\ ONDERZOEKEN 
2 DIE AUTO LIJKT OP 
d DE MIJNE 


ENE Ericeins MEE WIJ KRIJGEN NU DE MOTOR U MOET OPSCHIETEN. 
| DE KANS OM HEM IK VRAAG ME AF, PAKT NIET U MAG HIER NIET ZO 


TE ONTLOPEN WAT STIGGINS LANG STAAN 


„Ik ben u rd francs schul- 
ij 


eizer Napoleon werd. in zijn 
jeugd opgeleid om officier te 
worden. Reeds vroeg hadden 
zijn Ouders hem naar de militaire 
school gestuurd, die in het Franse 
stadje Brienne gevestigd was. Zij 
waren echter in het geheel niet rijk 
en zo kwam het, dat de jonge Napo- 
leon met weinig zakgeld moest rond- 
komen. Nu hield hij veel van vruchten, 
die hij altijd in hetzelfde winkeltje 
kocht. Als hij geld had betaalde hij 
dadelijk, maar het gebeurde ook wel 
eens, dat de fruitvrouw het bedrag 
moest opschrijven. Dat vond ze niet 
erg, want ze kende de jonge mán en 
wist, dat hij betalen zou, zodra hij 
kon. Gedurende zijn hele opleiding 
bleef hij dan ook een trouwe klant. 
Eindelijk kwam de tijd, dat hij de 
school verlaten moest om zijn loop- 
baan in het leger;te beginnen. Voor 
hij echter de stad verliet bracht hij 
nog een bezoek aan de fruitvrouw. 
Ik ben u nog een paar francs schul- 
dig,” zei hij, „en het spijt me. erg, 
maar ik kan het geld nog niet missen. 
U zult nog wat geduld moeten heb- 
ben. Ik zal u stellig niet vergeten, 
als ik in het leger ben. Die schuld 
wordt betaald, daar kunt u vast op 
rekenen!” 

De vrouw lachte maar eens. Het 
ging maar om een klein bedrag, en 
„verder was,ze aan deze klant nooit 
iets te kort gekomen. Daarom zei ze, 
dat ze het geld wel te goed wilde hou- 
den, en ze wenste hem al het goede 
voor zijn verdere leven. 

Toen hij weg was, schrapte ze het 
bedrag uit haar boekje. Ze vond het 
niet de moeite waard om te ont- 
houden en ze meende, dat de jonge 
luitenant nooit meer aan die schuld 
zou denken, 

Weldra kwamen er weer andere 
“klanten in haar winkeltje en in de 
“drukte van haar leven vergat ze de 
jonge man en de enkele francs, die hij 

haar nog schuldig was. 


s MAAKT 


De jaren verliepen. De jonge luite- 
nant klom snel,op tot hogere rang. 
Het duurde niet lang of hij was ge- 
neraal. Hij leverde veel veldslagen 
en werd in het hele land beroemd. 
Nu vertelde de fruitvrouw dikwijls 
aan haar kennissen, dat die grote 
man, toen hij nog in zijn studietijd 
was, bij háár kwam om vruchten te 
kopen. Maar dat hij niet alles betaald 
had — ja, dát was ze nu werkelijk 
vergeten. 

En steeds ging de tijd voort. Napo- 
leon kreeg de macht over Frankrijk, 
ja, hij werd zelfs keizer der Fransen. 
Zo af en toe reisde hij eens naar ver- 
schillende plaatsen in zijn rijk, en op 
een goede dag zou hij ook een bezoek 
aan Brienne brengen. Hij wilde het 
stadje weer eens terugzien, waar hij 
zijn jeugd had doorgebracht. 

Natuurlijk was het op die dag een 
hele drukte in de stad. Alle mensen 
liepen uit om de keizer te zien. En 
niemand lette op twee officieren, die 
een winkeltje binnentraden, waar 
voor het uitstalraam allerlei heerlijke 
vruchten lagen. 

Klanten, dacht de fruitvrouw, stel- 
lig officieren uit het gevolg van de 
keizer. En ze vroeg beleefd, waarmee 
ze de heren van dienst kon zijn. 

„Weet u wel, dat de keizer vandaag 
in de stad komt?” vroeg de een. 

„Natuurlijk weet ik dat,” ant- 
woordde de vrouw. „Hij heeft hier 
vroeger gestudeerd, en nu wil hij zeker 
eens komen kijken of de stad nog 
veranderd is. Ja, ja, die goede oude 
tijd herinner ik me nog best.” 

„Kent u de keizer dan?" vroeg de 
officier opnieuw. 

„Ja, zeker,” ze1 de fruitvrouw 
trots. „Indertijd was hij een van mijn 
beste klanten. Hij wist wel waar hij 
de lekkerste vruchten kopen kon. 
Kijk maar eens, wat een mooie ap- 
pels, peren en meloenen. Wilt u er 
hiets van kopen?” 

Maar de officier was nog lang niet 
uitgesproken. 

„Zo, dus u kent de keizer,” ging hij 
voort. „En de keizer kocht vruchten 
in uw winkel. Dat is een hele eer voor 
u. En heeft hij altijd prompt be- 
taald?” 

Nu werd de fruitvrouw een beetje 
boos. 

„Natuurlijk heeft hij dat,” zei ze 
verontwaardigd. „Wat denkt u wel ?”” 

De officier schudde het hoofd. „Dat 
zou ik nu niet van u gedacht hebben,’ 
zei hij ernstig, „dat u met een stalen 


ij BELOFTE 


SCHULD 


gezicht zulke leugens kunt vertellen, 
Maar ik wil maar liever geloven, dat u 
een beetje vergèetachtig bent. In elk 
geval is er geen woord waar van alles 
wat u zegt. U kent de keizer in het 
geheel niet, Weet u, wie hij is? Kijk 
me maar eens goed aan. Herkent u 
me nu? En dan nog iets anders. Ik 
heb u helemaal niet trouw betaald. 
Ik ben u altijd nog een paar francs 
schuldig. 

De officier, die de keizer vergezelde, 
haalde nu een beurs te voorschijn 


„en telde lange rijen goudstukken op 


tafel uit. 

„U hebt me dat geld geleend,” 
verklaarde de keizer, „en daarom 
moet ik er de rente van betalen, Hier- 
mee is nu de hele schuld afgelost.” 

De vrouw keek de keizer aan, en 
werkelijk, nu herkende ze Zijn ge- 
laatstrekken. Ze keek naar al het goud, 
dat op tafel lag en kon van aandoening 
geen woord uitbrengen. 

„U krijgt een nieuw huis,” beloofde 
de keizer, „en ik zal er voor zorgen, 
dat uw kinderen een goede opleiding. 
krijgen. Als ik weer in Brienne kom, 
hoop ik u in uw nieuwe huis een be- 
zoek te brengen.” 

En voor de vrouw nog iets kon 
zeggen, groette hij haar en ging de 
winkel uit. 

Het duurde niet lang, voor de vrouw 
haar nieuwe huis kreeg. Haar kin- 
deren werden op ’s keizers kosten 
grootgebracht. En dikwijls dacht ze 
nog terug aan de jonge man, die 
vruchten bij haar kocht, en die zo 
schitterend: zijn schulden had betaald, 

E. S. 


En telde lange rijen val op 


tafel uit, 


STEEDS VERDER STOOMT HET SCHIP DE 


ATLANTISCHE OCEAAN OP. NA DE MISLUKTE 


ROOFOVERVAL VAN DE TWEE DIAMANIDIEVEN IS HET RUSTIG AAN BOORD. 


VAN DE DIRECTEUR VAN EEN DER 
DIAMANTMIJNEN ONTVANGT JOKER EEN 


„HOUD U GEREED MET DE DIAMANTEN. 
U AF TE HALEN OP ZEEF 


EEN KEREL ZOEKT Al ZIJN ZAKKEN NA, 
EEN ANDERE DOORZOEKT DE HELE HUT 
MET EEN KLEIN LANTAARNTJE. 


MAAR GELUKKIG KUNNEN ZE DE DIA- 
MANTEN NIET VINDEN, WANT DIE HEEFT 
JOKER HEEL SLIM VERBORGEN. 


DAN, MET EEN UITERSTE 
INSPANNING, TRAPT JOKER DE TAFEL OM. 
OP HET LAWAAI KOMT EEN BEDIENDE 
AANRENNEN, 


KRACHTS- 


HEB WATERVLIEGTUIG GEZONDEN OM 


PLOTSELING GAAT HET LICHT UIT. JOKER 
WORDT VAN ACHTEREN AANGEVALLEN 
EN EEN DOEK WORDT VOOR ZIJN GE- 
ZICHT GEBONDEN. 


ZE HEBBEN HEM DAARNA VASTGEBON- 
DEN OP EEN STOEL VOETJE VOOR 
VOETJE WEET JOKER EEN TAFELTJE TE 
BEREIKEN. 


METEEN GAAT JOKER OP ONDERZOEK 
UIT, WIE ER NU WEER ACHTER ZIJN JU- 
WELEN AAN ZIT. 


OP EEN VAN DE TAFELS VINDT HIJ VERSCHILLENDE VINGERAFDRUKKEN, WAARVAN ER 
EEN AAN EEN LITTEKEN TE HERKENNEN IS. IN DE EETZAAL ONDERZOEKT HIJ 
ALLE MESSEN EN VORKEN DIE GEBRUIKT WERDEN. 


DAN ROEPT HIJ DE CHEF VAN DE EET- 
ZAAL EN SAMEN ZOEKEN ZE NU UIT WIE 
DIT MES GEBRUIKT HEEFT! 


NU WORDT HET HOOG TĲD.OM ZICH 
KLAAR TE MAKEN. HET VLIEGTUIG KAN 
IEDER OGENBLIK AANKOMEN. DE JU- 
WELEN HEEFT JOKER IN EEN NETJE 
BUITEN DE PATRIJSPOORT GEHANGEN. 


DE ZEE IS GELUKKIG ERG KALM EN ZO 
VERLOOPT HET OVERSTAPPEN ZONDER 
ONGELUKKEN, 


DE NAAM IS HEM NU BEKEND EN WAN- 
NEER HIJ EVEN LATER DOOR EEN DEUR 
KOMT, ZIET HIJ DE MAN IN GESPREK. 


HIJ HEEFT GELUKI OP EEN VAN DE 
MESSEN ZIET HIJ DUIDELIJK DOOR ZIJN 
VERGROOTGLAS DE BEWUSTE VINGER- 
AFDRUK. 


MET ZIJN FOTOTOESTEL MAAKT HIJ VLUG 
EEN PAAR OPNAMEN VAN DE TWEE, 


DE DIEVEN ZIJN NIET OP HET IDEE GEKOMEN OM DAAR TE KIJKEN, DAN WORDT JOKER 
AAN DEK GEROEPEN: „HET WATERVLIEGTUIG IS BEZIG TE LANDEN!’ EN DE SLOEP 
MOET JOKER DAARHEEN VAREN. 


ALS ZE WEER IN DE LUCHT ZIJN, VRAAGT 
JOKER OM EEN TUSSENLANDING TE 
MAKEN IN DE HAVEN, 


DE HAVENPOLITIE BELOOFT JOKER DE 
TWEE BANDIETEN EEN WARME ONT- 
VANGST TE BEREIDEN, 
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van de grot El Plomo, 


Ne 


aar als nu eens.” waagde 
mevrouw Backer nog eens, 
met een zucht. 

Op dat ogenblik kwam Frandesco 
Ipu naar hen toe. „Wacht eens,” zei 
mijnheer Backer. ‚Ik zal het hem wel- 
eens vragen. Ipu. Wie was dat ?” 

„Dat was don Carlos...” 

„Markies van Marajo ?”’ 

Ipu glimlachte, „Als hij een markies 
is, ben ik ook een markies,’ 

‘Mijnheer Backer keek zijn vrouw aan. 

„En wat weet je van don Carlos,” 

„Hier in Granadella noemen ze hem 
don Carlos el Loco.” (Don Carlos, de 
krankzinnige.) 

Mijnheer Backer maakte een breed 
gebaar in de richting van moeder 
Backer. „Nou, wat heb ik je gezegd 2” 

Hij komt slechts een paar keer per 
jaar hier in de stad,” vertelde Ipu 
verder. „Hij helemaal alleen woont 
heel ver in de bergen. In een bungalow 
tegen de helling van de Pico Caballo. 
De mensen in Vina del Mar en Val- 
paraiso zeggen hij vervloekt is. Maar 
dat geloof ik niet. Alis zijn bungalow 
al tweemaal door de bliksem getroffen, 
In de winter is zijn huis door de sneeuw 
niet te bereiken. Maar don Carlos 
denkt er niet over de bergen te ver- 
laten. Want hij is el Loco." 

„Laten wij aannemen,” zei mijnheer 
Backer tegen mevrouw en de meisjes, 
„laten wij aannemen, dat hij niet 
stapelgek is, dan is hij toch in ieder 
geval een zonderling.” 

„Juist wat u zegt, senior,” merkte 
Ipu op. „Een zonderling. Maar u 
behoeft niet bang voor Hiem te zijn. Hij 
doet niemand kwaad. Hij leeft zelfs 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Met zijn vrouw en beide doch- 
tertjes Truus en Esmeralda heeft de Europese geleerde en menskundige de heer Backer 
zich in de wereldstad Rio de Janeiro gevestigd, In de krant lezen ze dat een Inka- 
meisje reeds vijf eeuwen in een ijsgrot begraven is. Wij maken kennis met Temuco, de 
jager, wiens dochtertje Marina twee jagoears als speelmakkertjes heeft, die zij op 
reis naar de stad meeneemt, Don Estoban, de burgemeester, wil die reis echter ver- 
hinderen, wat hem niet lukt. Als ze hoog in de bergen in een herberg een onderkomen 
vinden, loopt de bevolking te hoop om de kleine Marina te zien, die, zoals ze zeiden, 
een teken op haar voorhoofd droeg. De Indianen denken dat Marina het Inkameisje 
van de ijsgrot is. Temuco en Marina moeten nu met de Indianen naar de ijsgrot, Daar 
vinden ze het dode Inkaprinsesje en worden door de Indianen als gevangenen mee- 
gevoerd naar het oerwoud, Intussen is de ontdekking wereldkundig gewordén en de 
heer Backer krijgt een uitnodiging om zich in Santiago te vestigen en de leiding van 
het verdere onderzoek op zich te nemen. In een hotelletje, hoog in de bergen, bereidt 
de geleerde zijn toch naar de Plomogrot voor, terwijl zijn dochtertjes kennis maken met 
de guitige knaap Andres Grucero. Als chauffeur stelt de heer Backer de inlander Fran- 
cesco Ipu aan, Carlos Izarra, markies van Marajo, komt de heer Backer afraden 
zijn onderzoekingstocht voort te zetten, 
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op goede voet met de wildste In- 
dianen.”” 

Nu was het de beurt van mevrouw 
Backer om haar man aan te kijken, 

„Wat kwam hij doen ?” vroeg Ipu. 

„Hij kwam ons waarschuwen, Hij 
zei, dat het gevaarlijk zou zijn in de 
bergen.” . 

Nu was Ipu het, die op zijn voor- 
hoofd wees en zei: 

‚„De sefior, de sefiora en de sefiorita’s 
kunnen rustig gaan slapen.” 

Toen de familie Backer een half uur 
later aanstalten maakte om naar 
binnen te gaan, kwam Ipu weer naar 
buiten: aangekleed en wel, hoed op, 
terwijl hij blijmoedig als een jongen 
zijn wandelstok zwaaide. 

Francesco Ipu ging uit. 

In Granadella zit men 's nachts aan 
zee, Niemand denkt er aan slapen, 


Op de veranda kwamen zij Maria 
Tumue tegen. 

Ook zij ging uit: zij droeg een zwarte 
bloes en een vuurrode rok, de kleur 
die door de vrouwen in de Andes het 
liefst wordt gedragen. Bij het maan- 
licht merkte Truus op, dat het oude 
mensje een rode roos in haar haar had 
gestoken. 

Maria Tumuc keek het gezelschap 
aan en zei verbaasd: 

„Ik begrijp niet, dat u ’s nachts kunt 
slapen.” 

„Och ja, Maria,” glimlachte mijn- 
heer. „dat is bij ons nu eenmaal een 
rare gewoonte.” 


„U moet het zelf weten,” merkte, 


Maria Tumuc met een medelijdend 
lachje op. „Als u maar om een ding 
denkt: Ga niet in een auto zitten, 
Denk aan de scherven, 1’! 


X 


De sterren van de nacht stonden nog 
aan de hemel, toen moeder de vol- 
gende ochtend de meisjes wekte. De 
nachthemel was donkerblauw, toen zij 
de luiken aan de westzijde van de 
kamer opende. 

„Esmeralda! Truus! Opstaan!" 

Onder de dekens in de bedden aan 
weerszijden van de kamer kwam een 
beetje beweging en een luie stem, die 
van Esmeralda, vroeg: ‚„Nu al?" 

Haar piekhaar, nu tot een knoedel- 
tje bijeengebonden, kwam het eerst 
onder de deken te voorschijn. In het 
bed aan de andere kant van de kamer 
was het weer volkomen rustig. Moeder 
moest Truus met geweld wakker 

“schudden. 


„We moeten op reis. Naar de 
oh 


„Jaaa..…” Er volgde een lange 
geeuw. 

„De auto staat al klaar op de weg, 
beneden.’ 

Het was even stil. Daarna de doffe 
vraag: 

„‚Ik zou wel eens willen weten waar 
vader die auto opeens weer vandaan 
haalt. Is het een mooie wagen 2” 

Natuurlijk was hier Esmeralda aan 
het woord: die wilde alleen in „mooie”’ 
wagens rijden. In een „slec' 

„Het is een vrachtwagen,” vertelde 
moeder. „Ze noemen het een „land- 


„Een vrachtwagen? Brrr...” 

Uit allebei de bedden schoten de 
meisjes te voorschijn. 

„Ja, daar zit nu eenmaal niets 
anders op. We hebben een heleboel 
spullen mee te nemen. En proviand, 
En maak je niet ongerust, want het is 
een heel geschikt wagentje. Met 
banken en kusseïs. 

Mevrouw Backer had zich naar het 
venster begeven en staarde naar om- 
laag, naar de wagen, die, wit overkapt, 
helder door het blauwwitte maanlicht 
werd beschenen. Donkere gestalten 
drentelden er omheen. Mijnheer Backer 
en Ipu: de laatste al te behulpzaam, al 
te druk en al te voortvarend. Hij deed. 
alles verkeerd, zodat het telkens weer 
nodig bleek de bagage uit te-laden en 
als dit uiteindelijk niet lukte, begonnen 
zij allebei te duwen en te stampen. 

Als mevrouw Backer nadacht over 
de voorspellingen van Maria Tumuc 
en de waarschuwingen van de mar- 
kies, dan kneep haar hart tezamen. 
Haar man had genoeg zijn best gedaan 
‘haar bezorgdheid weg te lachen, 

_‚„Neem een voorbeeld aan Ipu,” had 
hij gezegd. Maar zij vond Ipu nu net 
helemaal geen type om een voorbeeld 
aân te nemen. Vanuit het venster van 

_de kamer van de meisjes, op de plaats 
__waar zij.nu stond, kon zij nog juist de 


plaats zien bij de ing van de 
weg, waar die Fransman in de diepte 
was gestort op de rotsen, Daar brak 
de branding en er was de eeuwigduren- 
de bedreiging van de schuimende 
golven. 

‚„Ipu kan rijden, madam. Ipu heeft 
in New York gereden." 

Jawel, zij hoorde het de neger nog 
zeggen. Maar New York was de Andes 
niet. Ginds lagen de straten netjes 
gelijk, geasfalteerd, met stoplichten 
en verkeersagenten. Hier dreigden dag 
aan dag de overweldigende toppen van 
de Andes, bedekt met sneeuw en ijs, 
toppen waar je al bang voor werd, als 
je beneden stond en hen uit,de verte 
bekeek. 

Want voor mevrouw Backer be- 
hield de Andes altijd iets angstaan- 
jagends. 
wat zou daarachter zijn ? 

Vijandige, fanatieke Indianen ? 

Daar was ook nog de herinnering 
aan de woorden, die don Carlos had 
gesproken toen hij boos wegliep: 

‚U kunt niet zeggen, dat ik u niet 
heb gewaarschuwd.” 

Toen mevrouw Backer uit haar mij- 
mering ontwaakte en zich omkeerde, 
zag zij dat Truus en Esmeralda onder 
de dekens uit waren gekropen en op 
de rand van haar bed zaten. 

Zij toonden niet veel enthousiasme. 

‚De badkamer ?’ vroeg Esmeralda, 
„Waar is die 2?” 
dacht er nu opeens weer aan dat 
eren na de consternatie in de 
keuken, geen bad had genomen. Nie- 
mand had er trouwens meer aan 
gedacht, in de veronderstelling dat er 
overdag nog wel even tijd zou zijn om 
beneden naar het strand van Vina 
del Mar te gaan om er te baden. 

Door de drukte echter was het 
zover niet gekomen. 


Ons bad îs 
' zei hij. 


daar, be- 


„De badkamer ?”’ herhaalde moeder 
met een glimlach op, het gezicht. 
„Dat is nog een verrassing. Ik heb 
hem daarstraks geprobeerd. Er is 
geen water.” 

„Misschien hebben ze de hoofdkraan 
afgesloten,’ veronderstelde Esmeralda. 
„Als we eens aan Maria zouden 
vragen.’ 

„Maria is nog niet thuis. Je weet 
toch wel, dat in Granadella de mensen 
overdag slapen en 's nachts naar zee 
gaan.” 


Ja, dat was waar ook. Het zou niet 
gemakkelijk voor de meisjes zijn aan 
deze zonderlinge wereld te wennen. 

„Dan zal ik het wel aan Ipu 
vragen, zei Truus met beslistheid. 
Zij trok het ochtendjasje wat vaster 
om haar heupen heen en trippelde op 
blote voeten de trap af naar beneden. 
Ipu kwam juist met een grote mand 
vol belegde broodjes naar buiten. 
Truus keek verheerlijkt. Dat beloofde 
tenminste wat, want Truus was altijd 
het best te spreken, als zij iets ont- 
dekte wat er smakelijk genoeg uitzag 
omteeten. 

Vader droeg flessen wijn naar buiten. 

Truus klampte Ipu aan. „Er is 
geen water in de badkafner. Wil je de 
kraan even opendraaien 2’ 

Ipu grinnekte, 

„Ons bad is daar, beneden,” zei hij 
terwijl hij naar de zee wees. „Ander 
bad wordt niet gebruikt. Waarom 
ander bad gebruiken als de oceaan er 
is om te baden 2” 

Hiertegen wist Truus niets in te 
brengen. 

Tenslotte was ze pas twaalf jaar, en 
trouwens ook de oudere Esmeralda 
kon, toen Truus de boodschap over- 
bracht, er geen antwoord meer op 
geven. Gelukkig had Truus ook voor 
haar een broodje uit de grote mand 
gepikt en dit bleek voorlopig vol- 
doende om haar overde afwezigheid 
van het bad te troosten, 

Om half vijf — in de ochtend na- 
tuurlijk — stoof mijnheer Backer 
min of meer opgewonden de kamer 
van de meisjes binnen. Of ze nog niet 
klaar waren? En of ze de signalen 
niet hoorden 2” 

„Goedemorgen, pa,” zei Esmeralda 
koeltjes. 

Neen, geen van beiden hadden zij 
de signalen gehoord. 

„Schiet dan op. We hebben geen 
tijd.” » 

Deze laatste aansporing was voor 
mama bedoeld, maar mevrouw 
Backer merkte rustig schamper op: 

„Kom, kom, Karel, maak niet 
zo'n haast. De Cordilleras de los 
Andes zullen wel op je wachten.” 

Toen zij buiten kwamen, was Ipu 
nog even naar binnen gegaan, waar- 
schijnlijk om een soort afscheids- 
briefje aan Maria Tumuc te schrijven. 
De wagen was gereed voor het vertrek. 


pu gaf gas. Zij reden: 


Vader ging naast de chauffeurs- 
plaats zitten. Moeder en de meisjes 
klauterden niet zonder enige moeite 
achterin, waar zij zich tussen de pak- 
ken en dozen ronddraaiden als jonge 
honden, die in een mandje een ge- 
zellig plekje zoeken. Truus was. de 
eerste, die haar hoofd stootte tegen 
de ijzeren bogen, die de wit linnen 
overkapping van de wagen steunden. 
Door het zeil van wit linnen viel een 
prettig ‘helder licht naar binnen en 
daar de wagen aan de achterzijde on- 
bedekt was gebleven — het zeil was 
daar opgerold — hadden de reizigsters 
een onbelemmerd uitzicht. De zit- 
banken met de losse kussens erop 
hadden wel iets geriefelijker gekund, 
maar over het geheel genomen, hadden 
zij niets te klagen. En zeker Truus 
niet, want die voelde zich al ziels- 
gelukkig als zij broodjes zag en zij 
wachtte niet er een te pakken. 

Ipu was klaar en klom op zijn 
plaats in de kleine vrachtwagen. 

„Zitten we jongens?” informeerde 
vader. „Goed, dan rijden.” 

Ipú gaf gas. 

Ze reden. 

Drie minuten later hadden zij 
reeds het zwarte dreigende kruis bij 
de kromming van de weg achter zich 
gelaten en zagen zij het, mot hotel 
Corral, verdwijnen achtereen bos 
kolossale papaverrode blopmen, die 
fel afstaken tegen het diepe blauw, 
van de lucht. 

„Wat een kleur,” juichte mevrouw 
Backer opeens, „welk een weelde!” 

Zij scheen haar angst te, boven te 
zijn. Ipu reed goed en de onbekom- 
merde glimlach van Ipu, toen hij 
omkeek, gaf haar vertrouwen. 

Een jammerklacht van Esmeralda 


deed de juichkreet van moeder ver- 
stommen, Esmeralda kreeg plotseling 
kramp in haar been en ze vond 


nergens een plek waar zij het 


uit kon strekken. 


Moeder en. Truus waren juist bezig 
een kist te verzetten om Esmeralda 
meer ruimte te geven, toen de wagen 
door een kuil reed. Met z'n allen 
wipten zij tegen de overkapping aan. 

Neen, zo geriefelijk als het aan- 
vankelijk scheen, zou de reis niet 
worden. 

Na de eerste kilometer begon de weg 
aanmerkelijk te stijgen. Vader sprak 
even met Ipu en keek op zijn horloge. 
Toen keek hij achterom. 

„Omstreeks tien uur zullen wij de 
Combre-pas bereiken,” zei hij. 

Daar zou dan de eigenlijke tocht 
door de bergen beginnen. Daar ook 
zouden zij de andere leden, profes- 
soren en onderzoekers, van de ex- 
peditie ontmoeten. 

Moeder had iets tegen vader te zeg- 
gen, maar zij wilde niet, dat Ipu het 
verstond. Daarom sprak zij Neder- 
lands. 

„Wat denk je ervan? Kan onze 
chauffeur rijden?” 

„Uitstekend, ” stelde vader haar ge- 
rust. „En wât zeker evenveel waard 
is: hij heeft een opgewekt humeur.” 

Dat hadden ze allemaal al opge- 
merkt. Telkens als de wagen cen 
tegenvaller had, begon Ipu te grijnzen, 
alsof hij het prettig vond. Bijvoor- 
beeld bij die vrouw met haar kudde 
lama's, Honderden dieren. drongen op 
de smalle weg bijeen. Er was geen 
doorkomen aan. Zo scheen het ten- 
minste. De vrouw was een Indiaanse, 
met een zwart jakje en een rode rok 
en toen zij de auto zag, begon zij een 
vreselijk misbaar te maken. Zij zwaai- 
de een stok in de handen heen en weer 
alsof zij daarmee de auto, alsof het 
een koe was, kon verjagen. 

Zulke hindernissen stemden Ipu 
tot vrolijkheid. Hij. lachte, en toen 
de vrouw vläkbij kwam, nog, altijd 
dreigend met haar stok en schreeu- 
wend, trok hij plotseling zo'n. lelijk 
gezicht, dat zij haar stok liet vallen 


en achter zich keek, of er geen gaatje 
was om te vluchten, Want... ze 
had de duivel gezien, kreet zij „De 
duivel. 1” 

Ipu zag er werkelijk schrikwekkend. 
uit met zijn zwart gelaat als hij ge- 
zichten begon te trekken. 

Tenslotte, doodbedaard, wist Ipu 
de lama’s voor de wagen weg te 
dringen. Een ogenblik scheen het dat 
een van de dieren op zij van de berg- 
weg in het ravijn zou storten, maar 
gelukkig krabbelde hij er weer 
bovenop. Na een half uur vertraging 
kon de auto verder rijden. 

Ook bracht het Ipu niet uit zijn 
humeur, als mijnheer en mevrouw 
Backer Vlaams tegen elkaar spraken. 
‘Als zij dan lachten, lachte hij gewoon 
met ze mee, juist alsof hij alles ver- 
staan had. 

Het landschap zag er aanvankelijk 
nogal gewoontjes uit. Twintig jaar 
tevoren waren de hellingen hier nog 
met bos en ruig doorngewas be- 
dekt, maar nu was het hele gebied 
in cultuurgrond herschapen. De be- 
woners waren rustige boeren, die land 
en tuinbouw beoefenden. Soms voerde 
de weg, hier en daar nauwelijks als 
weg herkenbaar, door vlakten en langs 
hellingen waarop kudden hoornvee 
graasden, De koeien liepen niet achter 
prikkeldraad, maar zij hadden, om het 
zo maar eens uit te drukken, heel de 
wereld voor zich. 

Mama Backer vond het wel prettig 
weer eens doodgewone koeien te zien. 
Zij deden baar aan thuis denken. 

Moeder Backer zou echter niet lang 
haar genoegen aan de koeien beleven, 
De weg klom en slingerde alweer, ge- 
noeg om haar duidelijk te maken, dat 
zij een heel eind van huis was. En 
plotseling, veel dichter bij dan ooit 
tevoren, werden de hoogste toppen 
van de Andes weer zichtbaar. Het 
wit van sneeuw en ijs was bloedrood 
gekleurd in de ochtendzon. Mevrouw 
Backer werd weer bang. En zij slaagde 
er niet in haar angst voor zich te 
houden. Opeens zei ze heftig: „Stop, 
alsjeblieft. Ik wil niet verder. Met de 
kinderen kan het niet,” 

Met opgewonden. bewegingen wees 
zij op de grauwe woestenij die hen 
omringde en op de zwarte muur 
van het bos, dat zij naderden: het 
oerwoud. „Hier wonen geen mensen 
meer,” riep zij uit. „Er kan hier van 
alles gebeuren!” 

Vader beduidde Ipu, dat hij maar 
moest stoppen. Daarna draaide hij 
zich om op de bank om tegen moeder 
en de meisjes te praten. De houding 
van moeder bracht hem uit zijn 
humeur. Hij richtte zich tot Truus — 
en Esmeralda, „En jullie? Zijn jullie 
bang?” 5 

Zij schudden allebei heftig hethoofd. 

„Wij niet, hoor.” 

„Wat een vraag,’ zei moeder nu een 


beetje boos. „Wat een vraag om aan 
kinderen te stellen. Die hebben im- 
mers geen begrip van gevaar.” 

„Er is geen gevaar,” verklaarde 
vader. „Niets. Je zegt zelf: hier zijn 
geen mensen, Wat wou je dan ?” 

„Rovers! 

Onzin!” 

„Indianen!” 

„Je ziet ze vliegen, 
markies,” 

Moeder haalde driftig de schouders 
op en zweeg. k 

„Bovendien,” ze: vader, „er zit nu 
niets anders meer op dan verder te 
rijden, Je kunt met meer teruggaan. 
Het 1s:zo miet ver meer, Uiterlijk half 
elf krijgen wij het hotel aan de 
Combre-pas in zicht. Daar zitten de 
anderen, op ons:te wachten.” 

„De anderen” herhaalde moeder. 
„Ken je die? 

„Neen.” 

„Daar heb je het al. Je weet miet 
eens wat dat voor mensen zijn.” 

„In teder geval geen rovers en 
Indianen.” 

„Alléén maar geleerden,” giechelde 
Esmeralda. „Dat is nog erger.” 

Vader lachte met haar mee. Moeder 
teld niet van zulke grapjes. 

Vader zer: „In teder geval, moeder, 
moet je nog even flink zijn. Angst 
werkt aanstekelijk, vergeet dat niet. 
Je maakt de kinderen ook bang, als 
ie zo doorgaat.” 

„Ik ben nooit bang,” pochte Truus. 

Maar daarop gaf vader wijselijk 
geen antwoord. 

Moeder leunde op de bank achter- 


ZEN 


netals de 


over en slaakte een diepe zucht. „Nou 
goed,” besloot zij „Als jij zegt dat er 
geen gevaar is, dan zal het wel zo 
zijn. Ik moet telkens aan de waar- 
schuwingen van Maria Tumuc en 
don Carlos denken.” 

Vader vond het miet de moeite 
waard op deze opmerking in te gaan, 
Hij gaf Ipu een teken. „Kunnen wij 
rijden? Goed... Leggo.” 

Ongeveer tien minuten later had 
de wagen de rand van het woud be- 
reikt en drong hij binnen in een soort 
natuurlijke tunnel van groen ge- 
bladerte, die dwars door het woud 
was gehakt. Plotseling echter werd 
het weer volop licht en hadden. zij 
het bos achter zich gelaten. Even 
plotseling bleek heel de plantengroei 
veranderd. Niets dan dennen. 

„Daar kun je aan merken,” ver- 
telde vader, „dat we al heel wat hoger 
im de bergen zijn gekomen. De plan- 
tengroei verandert. Het merkwaar- 
dige van het Andesgebied 15, dat je in 
één dag in de laagte in tropische hitte 
kunt verkeren en, hogerop, rond- 
wandelen in de sneeuw. 

Het landschap lag hier meer open, 
maar tevens was het woester en nog 
meer verlaten dan ooit en de weg werd 
slechter. 

En toen, opeens daar náderde 
het emde. Het hotel was heel klein, 
hoog in het gebergte zichtbaar ge-_ 
worden. Hotel Mendoza. Dat was zo- 
wat de laatste post van de westerse 
beschaving. Eenzaam lag het bouwe 
werk daar aan de ingang van de Com 
bre-pas. 


„We zijn er,” zuchtte moeder. 
„Gelukkig. ” 

Vader keek even lachend achterom, 
„Zie je nu wel. Maar. denk er om. 
we zijn er nog niet. Het is nog een 
hele afstand voor we al de haarspeld- 
bochten door zijn, die ons naar het 
hotel moeten voererf. 

„Ja, maar zij hebben ons toch al 
gezien,” ze1 moeder, toen zij door de 
kijker keek. „Zij staan over de borst- 
wering aan de rand van het ravijn en 
zij wuiven.” 

Verbaasd keken Truus en Esme- 
ralda- naar boven in de richting, die 
moeder hun wees. 

Waren dat daar mensen ? 

Ja, dat moest wel. Maar zo mm de 
verte gezjen waren zij onooglijk klein. 

Het leken wel mieren, 


XI 
Maar Marma? Hoe 
maken? 

Het Prinsesje van de Zon, zoals de 
bijgelovige Indianen haar thans noem- 
den. 

En hoe ging het met mama Juana 
en met Temuco, de jager? En dan 
de twee kleme jaguars niet te ver- 
geten, die zij hadden meegenomen in 
een mandje, op weg naar de stad en 
die gelukkig niet ziek waren gewor- 
den, toen zij gedwongen werden mee 
te gaan naar de grot van El Plomo. 

Ja, er was een heleboel gebeurd, 

Er zou een heel afzonderlijk: boek 
over te schrijven. zijn We zullen ons 
tot de hoofdzaken bepalen. 
WORDT VERVOLGD 


zou zij het 


Eenzaam lag het bouwwerk daar aan de ingang van de Combre-pas. 
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EEN KLOKKENPALEIS 


De koningin van Engeland bezit 
zeer veel klokken, die krachtens het 
erfrecht van het ene op het andere 
vorstelijke geslacht overgaan. Eli- 
zabeth de Tweede heeft meer dan 
duizend klokken, die elk najaar vol- 
ledig worden nagekeken; een werk 
waar het personeel twee maanden voor 
nodig heeft. In het kasteel Windsor 
staan er alleen al driehonderdenzestig; 
in het Buckingham Palace ongeveer 
honderdenzestig. Wanneer in de lente 
en in de herfst respectievelijk de zomer- 
tijd en de wintertijd ingaan en de 
klokken dan een uur vroeger of een 
uur later afgesteld moeten eworden, 
zijn er ongeveer vijfenzeventig men- 
sen nodig om al die uurwerken in één 
of twee dagen tijd gelijk te zetten. En 
om enige contrôle op reparatiewerk- 
zaamheden en onderhoud uit te oefe- 
nen heeft een der vorige koninginnen 
een archief laten aanleggen, waarin 
van alle klokken foto's en registers 
zijn opgeborgen. 


DE EERSTE LIFT 


Een van de eerste liften die door de 
mensen werden gebruikt, bevond zich 
in Rome ten tijde van keizer Nero. 
In het paleis van deze Romeinse 
heerser waren liftkokers gebouwd, 
waarin zich de kooien op en neer 


aard 
om 
te weten 


bewogen, van het ene vertrek naar het 
andere. De keizer beschouwde deze 
lift als speelgoed, niet wetend dat zo’n 
apparaat veel eeuwen later — in onze 
tijd — een alge- 
meen, vervoermid- 
del in hoge huizen 
zou worden. 

De liften van 
Nero zagen er niet 
veel anders uit dan 
de onze. Alleen ken- 
de men in die tijd 
nog geen stoom- 
kracht, electriciteit 
of waterdruk en 
daarom moesten de 
kooien aan stevige 
hennepkabels worden opgehesen, 
waarvoor de Romeinse keizer speciale 
nhijsslaven”’ in dienst had. De kabels 
liepen over enorme houten katrollen 


F, 


en valles was vrij primitief. Een heel 
verschil althans met de meest moderne 
liften in Amerika. Als men zo'n lift 
binnengaaten zegt: „Derde etage,” dan 
sluiten de deuren zich automatisch, 
de kooi zet zich vanzelf in beweging 
en de lift brengt zijn „„passagier” 
precies waar hij wezen moet. 


DIEREN SEINEN 


Er zijn een heleboel technische 
vindingen die de mensen gingen ge- 
bruiken, nadat de dieren deze al 
eeuwenlang gebruikt hadden. Morse- 
seinen bijvoorbeeld kenden de mieren, 
al eeuwen geleden. Men heeft zich 
namelijk verwonderd over het feit, 
dat mierenfamilies in zulke grote 
gemeenschappen samenleven en dat 
die kleine diertjes bij het bouwen van 
hun nesten, het aanslepen van denne- 
naalden, blaadjes en brokjes aarde 
altijd precies weten, waar deze „bouw- 
stenen’ heen moeten en wat er mee 
moet gebeuren. Totdat mên op een 
dag bemerkte, dat mieren — die niet 
kunnen „praten zoals bijvoorbeeld 
honden, katten, paarden enzovoort — 
zich verstaanbaar maken door middel 


aantal en een telkens wisselend 
rhythme die de mieren uitzenden en 
die door de andere worden opge- 


DE JOLIGE TWEELING 
IK HEB JULLIE AL EEN TIJDLANG 


IN DE GATEN] NU WEB IK JULLIE EN OOK 


OE GESTOLEN JUWELEN! 


DAN ZAG DE TWEELING BOER SNATS VAN HET DORP, 
DIE NANDENVOL ORAAN OVER DE GROND STROOIDE, 
20 WAAR IN NET WILDE WEG, 


EN ZO WERDEN DE DIEVEN GEVANGENEN KREGEN DE EIGENAARS 
WEER HUN BEZIT TERUG, DANK ZIJ DE GEWAARDEERDE HULP VAN 


DAAR DE GOEDE OOM ER NOG ALTIJD MET IN GESLAAGD WAS. 
HET VERBROTINGSMIDDEL TE VINDEN, BLEEF DE TWEELING 
NOD STEEDS KLEN_p - 

NEZ 

ik, MANE 
oop en moeder) 
EEND MET NARE 

KROOST 


VANACHTER DE BOOMWORTEL ZAGEN DE BEIDE KINDEREN 


HOE SHATS EEN KIST OPSTELDE EN ER ORAAN INSTROOIDE OM DE 
moes 


[JO EN LI HADDEN OP HUN TOCHTJE NAAR HET 805 
TET 


7 


MAN EEND HOUDT 


SAM SNATS GING BIJ DE BOOM LIGGEN SLAPEN, DE TWEELING 
WIJ DE KIST HOORDE DICHTKLAPPEN] 
meg 


TAN WETORN HEE THAT 
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dr DE RUG VAN SIE EN PAAR BOTERHAMMEN MECOM 


van een soort morseseinen. Het zijn, 
„gevoelstrillingen” van een bepaald 


WIST ECHTER DAT Hij ONMIDDELLIJK WAKKER 20U WORDEN ALS] 
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vangen. Op die manier „begrijpen 
ze elkaar en weten ze precies wat er 
moet gebeuren. 


DUIZEND POPPEN 


“De grootste en mooiste verzameling 
“poppen ter wereld bezit Shirley 
Temple, de Amerikaanse filmster die 
twintig jaar geleden als klein meisje 
met mooie, krullende haren de hoofdrol 
vervulde in tal van beroemde kinder- 
films. Uit alle delen van de wereld 
stuurden bewonderaars haar de 
prachtigste poppen toe, met het gevolg 
dat Shirley Temple op het ogenblik 
meer dan duizend poppen _ heeft. 
Deze poppen zijn alle gekleed in de 
klederdrachten van de verschillende 
landen of dragen de jurkjes, jasjes, 
rokjes en bloesjes die Shirley aan 
had in de films. Er zijn zelfs enige 
poppen bij, die precies hetzelfde 
gezicht en ook de mooie, krullende 
haren hebben als 
de jeugdige film- 
ster van eertijds. 
Deze bonte collectie 
poppen heeft Shir- 
ley Temple thans 
bestemd voor ten- 
toonstellingen. De 
opbrengst er van 
is voor allerlei 
liefdadige doelein- 
den. 


HET KORTE OPSTEL , 


De klas moest een opstel maken over het # 
onderwerp: Een voetbalwedstrijd. 

Voor de meeste leerlingen was die taak niet 
zo lastig, omdat de meesten al wel eens een 
voetbalmatch hadden bijgewoond. Aanstonds 
namen zij de pen ter hand om daarna hun be- 
levenissen over zo'n sportgebeuren aan het 
papier toe te vertrouwen. Regel na regel schre- 
ven zij vaardig neer en al gauw hadden zij een 
kantje vol. 

Enkelen schenen echter minder bedreven te 
zijn in het bouwen van hun zinnen. Dat bleek duidelijk uit het trage tempo 
waarin hun schrijfapparaat zich over het blad bewoog. 

Eén van de discipelen, Ferdinand Vermaat, maakte aanvankelijk zelfs geen 
begin met schrijven. Hij schoof in de bank maar zo'n beetje heen en weer, 
waarna hij het schoollokaal wat rondkeek. Van de platen, die aan de wand 
hingen, dwaalden zijn blikken naar de ramen. Vervolgens nam hij het plafond 
in ogenschouw en even later de krijttekeningen op het bord. Toen maar weer 
de platen aan de muur, 

Ten leste, hè, hè, pakte hij zijn pen, stak het onderste eind in de mond en 
prakkezeerde er rustig over, wat hij nu eens over het bewuste onderwerp zou 
vertellen. En zowaar, daar begon hij 

In een wip was hij met zijn opstel klaar. Hij legde de pen neer en ging er verder 
kalm bij zitten. De rest van de beschikbare tijd wist hij niets beters te doen 
dan het rondkijken te hervatten. 

Intussen hield de onderwijzer zich bezig met het corrigeren van het reken- 
werk. Geheel daardoor in beslag genomen, had hij niet zo direct in de gaten, 


dat Ferdinand zijn opstel binnen twee minuten gereed had. Maar toen meester 


zijn ogen onwillekeurig over de klas liet gaan en hij Ferdinand daar zo leeg 
zag zitten, was hij bepaald nieuwsgierig naar hetgeen de bengel op het papier 
had gezet. Meester stapte naar hem toe, boog zich over Ferdinaîd's schrift 
en las: Het terrein werd wegens sneeuwval voor de wedstrijd afgekeurd. 


(OP HUN TENEN WANDELDEN 2E NAAR OE EENDEVAL! 
LI WILDE DOLGRAAG WETEN WAT JO VAN PLAN WAS, MAAR HIJ 
ZEI DAT ZE MAAR MOEST OPLETTENL 
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JO TROK NU HARD AAN HET TOUW! TOEN HET DEKSEL MET EEN 
LUIDE PLOF NEERVIEL, WERD SAM SNATS INEENS KLAARWAKKER! 
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SKIPPIE VOND HET NIET LEUK IN DE KIST TE GAAN, 
HIJ WIST ECHTER DAT ZIJN KLEINE BAAS ALTIJD GELIJK NAD 
EN HET GOED MENDE, 


SKIPPIE GING ER IN LIGGEN EN TOEN BOND JO EEN ANDER TOUW 
AAN DE STOK. ALS HIJ DAARAAN ZOU TREKKEN, ZOU HET DEKSEL 
DIENTKLAPPENI 


ETE INE 
SKPPIEL GA DAAR 
LIGGEN En. VOORAL 
NIET BLAFFEN, 
HOOR! 
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VLUG GING SAM NAAR DE KIST EN LICTTE HET DEKSEL OP LEVEN NOG NIET 20 VERBAASD 
IN PLAATS VAN DE EEND ZAG HIJ ECHTER EEN MIJDIGE GEERT! ER CLETIER IN KREEG IES NEN HEL 


EN GROMMENDE SKIPPIE! zn 
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WE 
GN 
ES $ 
Ger," 

arn 
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TOEN DE ZWARE TOCHT VAN HET FRANSE LEGER OVER DE ALPEN BIJNA WAS VOLBRACHT, 
KWAM EEN OFFICIER VAN DE AANVOERTROEPEN GENERAAL BONAPARTE BERICHTEN, DAT ALLÉ 


VOEDSEL OP WAS. 


NA ENIG NADENKEN HIELD GENERAAL BONAPARTE KRIJGS. 
RAAD MET ZIJN STAF, 


HEREN, WIJ HEBBEN GEBREK 
AAN VOEDSEL IN HET DAL LIGT 
EEN OOSTENRIJKS FORT MET GROTE 
VOORRADEN VOEDSEL. DIE MOE 
TEN WE VEROVEREN, GENERAAL 


BĲ DE AANVAL 


VERKENNERS WERDEN 
VOORUIT GESTUURD 
NAAR HET 
OOSTENRIJKSE FORT 

IN HET DAL 

DE RODE HUZAREN 
WERDEN INGEDEELD BU 
DE TROEPEN, DIE DE 
EERSTE AANVAL 
MOESTEN ONDER. 
NEMEN 

GENERAAL BESSIER 
REED VOORAAN 


HEBBEN VOLDOENDE VOOR 
RADEN MEEGENOMEN! 


RADEN ZIJN IN DE AF 
GROND GEVALLEN, 


GENERAAL BESSIER GAF ZIJN BEVELEN AAN DE TROEPEN, DIE DE AAN. 
VAL OP HET FORT MOESTEN ONDERNEMEN; HET REGIMENT VAN 
BRAVO WAS ER OOK BĲ 


DAT ZAAKJE ZULLEN WE EVEN MISSCHIEN HEBBEN ZIJ 
|GAUW OPKNAPPEN, BOMBARD. WIE WALLEEN OUD BROOD EN WATER 
WEET, WEULEKKER ETEN WIJ IN HET 
FORT ZULLEN VINDEN. 
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DE GALOP VAN DE 
HUZAREN WERD 
ECHIER SPOEDIG 
GESTUIT, 

UIT DE KANONNEN 
VAN. HET OOSTEN. 
RIJKSE FORT WERD 
ZO'N KRACHTIG 
VUUR GEGEVEN, 
DAT GENERAAL 
BESSIER BEVEL GAF 
TOT TERUGTREKKEN, 


BUITEN BEREIK VAN DE KANONNEN BE 
SPRAK GENERAAL BESSIER DE TOESTANO 
MET ZIJN OFFICIEREN. 


IN DE MUREN VAN HET FORT, MAAR 
WIE ZAL HET KRUIT EN DE LONT AAN- | 


BRENGEN OM DE MUUR OP TE BLA. WEE 


ZEN? DAT MOET EEN ZEER DAPPER 
MAN ZIJN. KOLONEL VICTOR, 
ZORGT U VOOR EEN 
VRIJWTLIGER 


DE AANVAL ZOU OP EEN ANDERE MANIER UIT 
GEVOERD MOETEN WORDEN. 


DE SERGEANT-MAJOOR MOEST DE HUZAREN BIJEEN ROEPEN 
Om VRIJWWLIGERS TE VRAGEN VOOR HET GEVAARLIJKE 
KARWEITJE, WANT HET WAS NATUURLIJK ZEER GEVAAR 
LIJk, MET EEN VAATJE BUSKRUIT NAAR HET FORT TE 
SLUIPEN. BRAVO KREEG DEZE TAAK 


WIL HI HET DOEN? 

MET IS NATUURLIJK EÉN 

GROTE EER VOOR JEI 
HIER, PAK AAN 


MAX BRAVO HOLDE DOOR DE SNEEUW. LET ZICH 
VALLEN EN RENDE DAN WEER EEN STUK VERDER 
OP DIE MANIER PROBEERDE HIJ AANDE KOGELS 
TE ONTKOMEN, 


MET DAT VAATJE ZO 
HARD TE HOLLEN 


HIJGEND BLEEF HIJ VERDER LOPEN 
DOOR DE SNEEUW 


MAK MOEST DUS WEER DE GEVAARUIJKE TOCHT DOOR DE SNEEUW MAKEN 


JE BENT EEN OAPPERE 
KEREL ALS &ELONING 
KRIJG JE EEN VAN MIN |G 
EIGEN MEDAULES, 


LIEZO, DAT 
KLAAR NU EV 


OAN OWEE Mm, 

MEB GEEN TONDEL 

DOOS OM DE LONT 
AAN TE STEKEN! 


GENERAAL BESSIER WAS ZO VERBAASD OVER BRAVO'S VERGEET 
7 DEZE KEER GING MET NIET ZO GEMAKKELIJK. TOEN ONZE HELD BIj DE POORT KWAM, 
AN oes HEM EUS GEEN STANDJE GAF MAXKREEG [| STONDEN DAAR TWEE OOSTENRIJKERS EEN VAN HEN WILDE HET BUSKRUIT WEGHALEN. 


R MIJN EIGEN SCHULD p 2 HO, HO, MET AL MIJN 
Doo! ul MOEITE LAAT IK MIJN 


MOET IK NU WEER DIE GE 
(OE KRUIT NIET DOOR JULIE 


NAAR HEI, FORT, WEGHALEN! 


MET ENKELE FORSE SLAGEN WAREN 
DE TWEE ONSCHADELIJK GEMAAKT. 


TERWIJL HIJ NAAR HET KAMP TERUG RENDE HOORDE hij A | DE ROOK VAN DE ONTPLOFFING WAS NOG NIET OPGETROKKEN, OF DE FRANSEN STORMDEN. 
ACHTER ZICH EEN DAVERENDE SLAG, JI | NAAR DE BRES EN DRONGEN HET FORT BINNEN OE OOSTENRIJKERS WERDEN NU VAN 
DEE | YOREN EN VAN ACHTEREN AANGEVALLEN, ZIJ MOESTEN ZICH SPOEDIG OVERGEVEN 


jd MAX GING NAAR GENERAAL BESSIËR. 


BRA "IER (5 UW TONDELDOOS, 
GENERAAL 
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DIE MAGIE ALS 
HERINNERING HOUDEN, 
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Mir in Parijs, aan de oever van 
de Seine, bevindt zich het 
Louvre. Meer dan zevenhonderd jaar 
staat heter al; zeven lange eeuwen. 
Vroeger was dat het paleis van de 
Franse koningen, maar koningen zijn 
er niet meer in Frankrijk en nu is 
het Lóuvre een museum geworden. 
Het is een prächtig, reusachtig 
groot gebouw, waarin de kostbaarste 
en beroemdste kunstschatten zijn 
bijeengebracht; die er op de wereld te 
vinden waren, Wondermooie schil- 
derijen hangen er en er staan beelden, 
die duizenden jaren geleden in het 
oude Griekenland werden gemaakt, 
De degen van Napoleon ligt er achter 
glas en ook, op een fluwelen kussentje, 
de ring, die eens door Karel de Grote 
werd gedragen, Vele duizenden men- 
sen komen naar die schatten kijken en 
ze komen uit alle delen van de wereld, 
Uit Mexico en Japan, uit India en 
Engeland en natuurlijk ook uit Frank- 
rijk zelf. Vaak is het er zo druk, dat 
het wel een markt lijkt, en soms, maar 
dat gebeurt niet dikwijls, is het er 
heel stil. Zo stil was het er ook op een 
kille Novemberdag, nu al weer een 
paar jaar geleden. Hier en daar liep 
een eenzame bezoeker, maar de 
drommen vreemdelingen, die 'szo- 
mers de zalen vullen, waren weer 
verdwenen. Pierre Bulat, de suppoost, 
die in een van de Italiaanse zalen de 
wacht hield, stond bij een van de grote 
ramen en maakte rustig een praatje 
met zijn collega „Morgen heb ik vrij,” 
zei hij, „dan ga ilk naar mijn zuster in 
Sèvres. Haar zoon is thuisgekomen 
uit Algiers, Ik ben benieuwd wat hij 
te vertellen heeft” Hij keek op zijn 
horloge. „Nog een kwartier,” zei hij. 
„Ik denk, dat ik nog maar even een 
rondje maak, Louis.” Hij legde zijn 


‘handen op zijn rug en wandelde met 


kalme passen door de zaal, Prachtig 
wafen ze, die oude Italiaanse meesters, 
Al meer dan zes jaar was hij hier nu, 
maar hij raakte er nog steeds niet op 
uitgekeken. Bulat ging linksaf, de 
kabinetten door. In elk van die kleine 
vertrekken had hij zijn favoriet. In het 
eerste was dat een prachtig landschap 
van Correggio, in het tweede een 
boerenbruiloft van Cargona. Als je er 
lang voor stond, leek het of je de vro- 
lijke kreten van de dansenden kon 
horen. Bulat ging verder, naar het 
derde kabinet, Wat daar hing, was ook 
niet mis. Een krijgsman te paard van 
Tintoretto. Schitterend, die kleurige, 

rende mantel. En dan die kleine 
Bellini. Bulat draaide zich naar de 
andere wand en meteen gaf hij een 


N 


door 


Carlo eMuntinek 


En meteen gaf hij een kreet van schrik. 


kreet van schrik. Op de plaats, waar 
het schilderij van Bellini moest hangen, 
zag hij een kaal stuk muur. Misschien 
is hij verhangen, dacht de suppoost, 
maar hoe hij ook rondkeek, het kleine 
doekje was nergens te zien. Zenuwach- 
tig liep hij naar de telefoon. Goeie 
genade, het portret van Bellini weg! 
Een schilderij, dat meer dan veertig 
millioen francs waard was. Als dat 
hem zijn baantje maar niet kostte. … 


Die avond, toen Marcel Dupont van 
kantoor thuiskwam, bracht hij zoals 
gewoonlijk de krant mee. „Dat is me 
ook wat moois, zeg,” zei hij tegen zijn 
vrouw. „Moet je eens lezen.’ Maurice 
legde zijn boëk weg. „Is er iets ergs 
gebeurd, vader?” „Ze hebben een 
schilderij gestolen uit het Louvre,” 
zei zijn vader. „Kijk maar eens op de 
voorpagina.” Maurice kwam bij zijn 
moeder staan en keek over haar 
schouder mee. „Brutale diefstal in het 
Louvre,” las hij. „Kostbaar nieester- 
werk verdwenen. Hedenmorgen is 
uit het Louvre het beroemde „Portret 
van een-jongeman’’ van de Italiaanse 
schilder Bellini gestolen. Het schilderij, 
waarvan de waarde op vijfenveertig 
millioen francs wordt geschat, is met 
lijst en al van de muur genomen, 
Gezien de geringe afmetingen van het 
werk, is het de dief blijkbaar mogelijk 
geweest het onder zijn jas te verber- 


gen en zich op deze wijze met het kost- 
bare stuk uit de voeten te maken, 


De verdwenen Bellini 


Hoewel alle uitgangen van het gebouw 
onmiddellijk na de ontdekking van de 
diefstal werden afgesloten, is men er 
niet in geslaagd het werk op te sporen. 
Het is echter uitgesloten, dat de dader 
het zal kunnen verkopen, daar dit 
beroemde kunstwerk over de gehele 
wereld bekend is. Het politieonder- 
zoek is momenteel in volle gang.” 
„Tjonge,” zei Maurice, „dat is toch 
wel brutaal, hè?’ Hij keek naar de 
foto van het gestolen schilderij, die 
naast het artikel was afgedrukt. Het 
stelde een jongeman voor, met laag. 
honingkleurige haren, die recht waren, 
afgesneden. Zijn grote, donkere ogen 
staarden dromerig in de verte. Om 
zijn rechterwijsvinger had hij een ring 
met een robijn. en over zijn rijk- 
bewerkte, lichtblauwe mantel droeg 
hij een zware gouden keten. Madame 
Dupont schudde haar hoofd. „Je 
begrijpt niet, wat iemand er aan heeft 
om zoiets te stelen,” zei ze. „Verkopen 
kunnen ze het niet eens.” „Ile snap het 
ook niet” zei meneer Dupont. „Maar 
dat schilderijtje zal wel gauw terug 
zijn, denk ik. Je kunt zo'n ding moei- 
lijk aan je muur gaan hangen’ 
Maar mijnheer Dupont vergiste zich. 
Meer dan een maand ging er voorbij 
en nog steeds was de Bellini niet 
terecht. Op de lege plaats in het 
Louvre hing al lang weer een ander 
schilderij en de mensen waren al haast 
vergeten, dat de Bellini gestolen was. 
Bij de familie Dupont hadden ze ook 
wel andere zorgen. Meneer Vallon, die 
bijna drie jaar bij hen in de kost was 
geweest, ging in Marseille wonen en 
het was dus zaak, dat ze zo gauw 
mogelijk een ander vonden, want de 
tijden waren duur. De eerste, die zich 
meldde, vond de kamer te klein, de 
tweede kon niet tegen trappen lopen, 
maar de derde gegadigde zei, dat het 
kamertje precies naar zijn zin was. 
Als madame het goedvond, kwam hij 


„er de volgende dag al wonen. 


Zo kwam meneer Fleury bij de 
Duponts in huis. Hij was een kleine, 
kalme man, die elke ochtend om half 
negen de deur uitging en ‘om kwart 
over zes weer thuiskwam. Madame 
Dupont vond hem een keurige man, op 
wie niets was aan te merken. Menéet 
Vallon was ook een aardige man ge- 
weest, maar die maakte weleens 
rommel en dat deed meneer Fleury 
nooit, Madame Dupont was daar erg 
blij om, want ze was niet sterk en 
het werken vermoeide haar spoedig. 
De boodschappen haalde Maurice 
altijdevoor haar en ook thuis deed hij 
vaak karweitjes. Op zekere dag echter 


_ werd madame Dupont ziek. Ernstig 
was het gelukkig niet, maar ze moest 
toch in bed blijven. Toen Maurice 


’s middags uit school kwam, ging hij 


meteen door naar de keuken. Hij had 
nog heel wat te doen eer het avond- 
maal klaar was en als zijn vader thuis- 
kwam, vond die het niet prettig om te 
wachten met eten. Om kwart voor zes 
was hij klaar en het enige, dat hij nu 
nog te doen had, was het bed van 
meneer Fleury opmaken. Hij ging 
naar zolder, waar de kostganger zijn 
kamertje had. Het zag er keurig uit, 
zoals gewoonlijk. Maurice bladerde 
even in een tijdschrift dat op het 
nachtkastje lag. Dan viel zijn oog op 
de wekker. „Vijf voor zes al,” zei hij. 
„Laat ik opschieten, direct komt 
meneer Fleùry thuis.” Hij maakte het 
bed op en gooide hét asbakje leeg. 
„Zo,” zei hij, „dat is dat. Dan ga ik 
maar weer eens.” Hij keek in de spiegel 
die naast het bed aan de muur hing. 
Het was het enige meubelstuk, dat 
meneer Fleury zelf had meegebracht; 
een dun stuk glas, dat met haakjes 
aan een dikke, ouderwetse houten 
lijst was bevestigd. Maurice streek eens 
met zijn hand over z’n kin. „Ik geloof 
warempel, dat ik me al moet gaan 
scheren,” zei hij. Hij nam de spiegel 
van de wand en ging bij het raam 
staan. Werkelijk, hier en daar zaten er. 
beslist al pluisjes op zijn wangen. 
Maurice wilde de spiegel wat hoger 
houden om het licht beter op zijn 
gezicht te laten vallen, maar hij deed 
het zo onhandig, dat het ding hem uit 
de vingers glipte en klefterend tegen 
de grond sloeg.” Geschrokken bukte 
Maurice zich. Alle mensen, daar zat 
hij mooi mee. Een grote scherf er. uit 
en de rest gebarsten, en dat uitgere- 
kend de spiegel van meneer Fleury, die 
zelf zo netjes op hun meubelen was. 
Maurice raapte de gebroken spiegel op 


en keek met een sip gezicht naar de 
ravage, die hij had aangericht. Plotse- 
ling zag hij iets vreemds. Op de plaats, 
waar de scherf uit het glas was ge- 
sprongen, was een stuk van een hand 
zichtbaar, die uit een lichtblauwe 
mouw stak, en aan die hand zat een 
ring met een grote robijn. Star van 
schrik stond Maurice met de spiegel 
in zijn handen. Hij dacht aan die 
avond, waarop zijn vader was thuis- 
gekomen en, hun de krant had laten 
zien. „Het schilderij...” zei hij 
ademloos, „het is het gestolen por- 
tret!” Zenuwachtig begon hij aan de 
haakjes te draaien, waarmee het glas 
op de lijst was bevestigd, en zo aan- 
dachtig was hij daarmee bezig, dat 
hij niet hoorde, dat de deur werd open- 
gedaan. Maar de man, die daar binnen- 
kwam, zag wél wat Maurice- deed. 
„Geef hier!” schreeuwde hij. * Hij 
sprong op de jongen toe en rukte hem 
het schilderij uit de handen. Eer 
Maurice van de schrik was bekomen, 
had meneer Fleury zich omgedraaid 
en was de kamer uitgerend. Toen hij 
de snelle voetstappen van de kost- 
ganger op de trap hoorde, kwam 
Maurice weer tot bezinning. Hij holde 
de man achterna, maar hoewel meneer 
Fleury bijna driemaal zo oud was als 
hij, bleek hij nog best uit de voeten 
te kunnen. Op straat gekomen, kon 
Maurice hem nog juist de hoek zien 
omslaan. Hij rende hem achterna en 
toen hij hem opnieuw in het oog kreeg, 
had meneer Fleury juist een station 
van de metro bereikt. Met het schil 
derij onder zijn arm snelde hij de 
trappen af, op weg naar de onder- 
grondse trein. Toen Maurice beneden 
kwam, was de vluchteling” nergens 
metr.te bekennen. Hij haalde snel een 
kaartje en liet het knippen. Daarna 
ging hij het perron op. Zenuwachtig 
zocht hij tussen de wachtende mensen. 
In de verte zag hij 
lichten naderbij ko- 
men en hij hoorde 
het doffe gerommel 
van de naderende 
trein. De deuren 
gingen open. Men- 
sen stapten’ uit en 
andere mensen 
stapten in. Gejaagd 
keek Maurice naar 
de gezichten van de 
reizigers en _plotse- 
ling zag hij de man, 
die hij zocht, weer 
terug. Hij wrong 
zich tussen de men- 
sen door en wilde 
ookinstappen,maar 
de deuren gingen al 
weer dicht. Meneer 
Fleury was vlak bij 
de ingang blijven 
staan en in een wan- 
hopige poging stak 
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Maurice zijn hand tussen de dicht- 
schuivende deuren en trok met een 
snelle ruk het schilderij onder de arm 
van meneer Fleury vandaan. Een 
seconde later begon de trein te rijden. 
Meneer Fleury bonsde met beide 
handen tegen de ruiten en zijn ogen: 
puilden uit zijn gezicht van woede. 

„Dief! Dief!” schreeuwde hij. „Blijf 
staan!” Dan verdween de trein in de 
tunnel en Maurice vond het maar 


“beter om ook te verdwijnen, want er 


werd al van verschillende kanten naar 
hem gekeken. 

Weer bovengekomen, ging hij naar 
de dichtstbijzijnde bushalte en een 
kwartier later stond hij voor de portier 
van het Louvre en vroeg de directeur 
te spreken. De man begon te lachen. 
„Maar jongen, dät gaat toch zo maar 
niet!” „Zegt u maar, dat het over de 
verdwenen Bellini gaat,” zei Maurice, 
De man staarde hem aan. „Lieve help! 
Meen je dat?” Maurice wees op de 
spiegel. „Dit is 'm,” zei hij. Twee 
minuten later werd hij m een groot 
vertrek gelaten, waar een grijze 
meneer achter een bureau zat Zo, 
jongen," zei deze, „jij komt me sets 
vertellen over de verdwenen Bellini 2" 
„Nog beter, meneer,” antwoordde 
Maurice. „Ik heb hem voor u mee- 
gebracht” Hij legde de gebroken 
spiegel op het bureau en maakte de 
haakjes los. Daarop haalde hij voor- 
zichtig de glasscherven weg. Op het 
bureau lag een klein schilderij, dat een 
jongeman im een lichtblauwe mantel 
voorstelde, die dromerig in de verte 
staarde. Verbluft keek de museum- 
directeur naar het kostbare meester- 
werk. „Het is hem!” riep hij. „Het is 
onze Bellini! Goeie hemel, jongen, hoe 
kom jij daar aan?’ Maurice vertelde 
wat er gebeurd was, De directeur 
greep de telefoon en enige tijd later 
was het vertrek vol mensen. Foto- : 
lampen flitsten en journalisten schre- 
ven het verhaal van de dag. Maurice 
kreeg heel wat complimenten voor zij 
flinke optreden en toen hij eindelijk 
naar huis ging, had hij een abonne- 
ment voor het Louvre in zijn zak, dat 
zijn hele leven geldig was, De volgende 
dag berichtten de kranten met grote 
koppen, dat de verdwenen Bellini weer 
terug was, maar dat de dief nog steeds 
voortvluchtig was. Waar meneer 
Fleury naar toe is gevlucht, .1s nog 
steeds een raadsel, want niemand 
heeft hem ooit teruggezien. 

Vaak, als Maurice in het Louvre f 
komt, staat hij voor de Bellini, die op 
zo'n wonderlijke manier 1s verdwenen 
en weer teruggekomen, en wanneer hij 
dan de bezoekers vol bewonderimg 
naar het prachtige schilderij ziet 
kijken, denkt hij bij zichzelf: Als ik 
die mensen nu vertelde, dat die Bellini 
eens een paar weken bij òns op zolder 
heeft gehangen, dan zouden ze me 
vast niet gelovenl - 


Met de vele trekvogels die in de herfst 
over Europa vliegen, komen ook roofridders 
mee, vogels die gewapend zijn met scherpe 
klauwen en een kromme bek, Roofvogels! 
Altijd zijn ze te vinden waar veel „land- 
verhuizers” bij elkaar zijn en al zwervende 
trekken ze op hun gemak naar het Zui- 
den, terwijl ieder zijn prooi bejaagt op zijn 
manier. (Geen enkele zal echter meer doden 
dan hij eten kan.) Want er zijn soorten. 
Ze zijn soms bijzonder snel, behendig, 
geduldig, indrukwekkend als zweelvliegers. 
kortom, elke soort heelt zijn speciale be- 
drevenheid. Hierdoor ook hebben ze- een 
„werkverdeling”. De een jaag! in de lucht, 
de ander op de grond of in struikgewas 
en de derde kring! hoog in de lucht en „ 
speurt naar ziek of dood wild. Op die ma- 
nier is een vogel.op geen enkele plaats 
veilig meer, zou men misschien denken. 
Maar dat valt erg mee, want een roof- 
vogel jaagt verreweg de meeste keren 
vergeefs. zijt prooi is hem dan juist te 
snel of te slim af. De geweldige zeearend 
bijvoorbeeld, die hier eem enkele keer te 
zien is, moet vaak dagenlang vasten voor 
hij iets eetbaars bespeurd heelt Zon 
arend heeft enorme wieken, die hem in 
Etaat stellen zonder inspanning te zweven 
en zijn terrein te overzien. Meestal voedt 
hij zich met ziek-of dood wild. Ook de 
buizerd is een zweelvlieger. een logge 
gestalte met lappen van vleugels en een 
korte, brede staart. Hoog in de lucht zeilt 
hij rond of hangt klapwiekend stil om naar 
muizen te speuren of aangeschoten en 
dood wild. De kiekendief is ongeveer zo 
groot als de buizerd (tien centimeter gro- 
ter dan een kraai) maar veel slanker. Hij 
is een grondjager en liegt meestal laag 
en langzaam, zorgvuldig dus. Daarom heelt 
hij grote flapvleugels en een lange staart 
(om plots te kunnen remmen als hij iets 
ziet). De behendige sperwer is een ma- 
nusje van alles. Die pakt zijn prooi na een 
felle overrompeling van’ de grond, in de 
lucht en uit de takken. Deze veelzijdigheid 
vereist natuurlijk een speciale bouw: 
korte, ronde vleugels om snel te kunnen 
starten (een sperwer is een sprinter!) en 
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De buizerd is een zweefvlieger en de kie- 


kendief een grondjager. 
De geweldige zeearend heeft enorme 


wieken, die hem in staat stellen zonder 
moeite te zweven, 


hem zo min mogelijk te belemmeren in 
struikgewas, een lange staart om plots te 
Kunnen wenden of heftig te remmen, en 
lange poten om de prooi uit allerlei schuil- 
hoeken te grissen. De valken jagen frank 
en vrij. hoog in de lucht (edelvalken wer- 
den ze daarom in de middeleeuwen al ge. 
noemd, ten tijde van de valkenjacht). Zij 
moeten dus snelheid kunnen maken. Hun 
vleugels zijn daarom lang, hard en puntig 
(geen sprinter, maar afstandvliegerl) on 
hun staart is smal en vrij klein. Zo heeft 
iedere rover zijn speciale eigenschappen, 
die hem geschikt maken voor zijn manier 
van jagen en op den duur gaat men ze 
waarderen, zonder ze het kwalijk te nemen 
dat ze van de malse trekvogelijes een be- 
scheiden tol helfen, 


De sperwer overrompelt zijn prooi na een 
| snele sprint en de valken jagen frank en 
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D: oude drogist, die in een klein 
straatje in Boston woonde, stond 
bekend om zijn wijsheid en bereid- 
willigheid. Iedereen, die in moeilijk- 
heden zat, wilde hij helpen. 

Dat wist ook de kleine Carla Cornel, 
een meisje, dat geen enkele bijzondere 
gave had, Ze droömde iedere nacht, 
dat ze een beroemde kunstenares was, 
die prachtig piano kon spelen en een 
stem had als een nachtegaal. Een 
andere keer zag ze zichzelf als een 
beroemde danseres of acrobate. Maar 
als ze dan 's morgens wakker werd, kon 
ze wel huilen, omdat alles een droom 
was geweest. Ze probeerde soms te 
dansen, maar dan leek ze wel een 
houten pop en als ze wilde gaan zingen 
leek ze meer op een schorre kikker dan 
op de zangeres met de glasheldere 
sopraan in haar droom. 

Ten einde raad besloot zij eens met 
de drogist te gaan praten. Hij was zo 
geleerd. Wie weet, kon hij haar wel 
helpen. 
‚„Mijnheer,” zo sprak zij aarzelend, 
toen ze in het kleine winkeltje stond, 
„Ik kan niet dansen of zingen. Niet 
pianospelen, noch voordragen. En toch 
zou ik zo graag een beroemde artiste 
worden. Ach toe, zou u me niet cen 
goede raad kunnen geven? Ik ben zo 
ongelukki 

De drogist streek eens bedachtzaam 
door zijn grijze baard en keek haar 
met zijn doordringende ogen scherp 
aan. 

‚Dat is wel een heel vreemd pro- 
bleem, meisje. Ik krijg hier altijd 
mensen met een of. andere kwaal. 
Maar jij bent helemaal niet ziek, Je 
bent ke: gezond. Is dat geen reden om 
blij te zi 

„Ja, dat weet ik wel. Maar ik zou zo 

graag. 
+ „Beroemd willen zijn, is 't niet ? 
Tja, jongedame. Ik wil je wel helpen. 
Maar ik blijf erbij, dat ik het niet 
nodig vind. Maar goed, je moet het zelf 
maar weten. Kom morgen om twee 
uur terug.” 

De volgende dag prompt om twee 
uur stond ze weer voor de oude man, 

„Kijk, meisje,” zei hij. „Hier zie je 
een doosje met vier bonbons. Ze zien 
er heerlijk uit en smaken ook lekker, 
Maar er is iets bijzonders mee. Als je 
die rose gekleurde opeet, zul je 
kunnen pianospelen als de beroemdste 
pianist. Eet je die chocoladebonbon, 
dan zul je gaan dansen als een rasechte 
ballerina. Die vierkante lichtgroene 
maakt, dat je kunt zingen als een 
nachtegaal en door die laatste, de gele 
truffel, zul je kunnen toneelspelen en 


Er gebeurden vreemde en onverwachte dingen met de 
mensen, die de bonbons opaten. Niemand begreep 
er iets van, behalve de wijze oude drogist... 


voordragen als een volleerd acteur . 
„O, hoe kan ik u danken. Ik ben 
zó blij. Wat ben ik u schuldig ?” vroeg 
Carla opgetogen. 
„Betaal me maar als je beroemd 


“bent en veel geld bezit!’ 


„Dank u, dank u wel!” juichte het 
meisje en dansend liep ze de deur uit. 

Carla kon haar nieuwsgierigheid 
haast niet bedwingen, maar ze besloot 
toch te wachten met het proeven van 
de bonbons tot ze thuis was, Eerst 
moest ze trouwens nog naar de kruide- 
nier. 

Terwijl ze op haar beurt stond te 
wachten legde ze haar kostbare pakje 
even op de toonbank. Toen echter 
deed ze iets heel doms. Ze pakte haar 
boodschappen in haar tas, maar liet 
het doosje staan en vertrok zonder de 
bonbons. … 

Vlak na haar werd een kleine jongen 
geholpen. Hij had zijn boodschappen 
op een lijstje staan. 

„Wacht eens. Ik zal die pakjes 
even voor je in je tas stoppen.” En de 
kruidenier propte de tas van Albert, 
zo heette de jongen, vol. Geen van 
beiden bemerkten ze, dat ook het 
pakje van Carla mee verhuisde in de 
tas. 


Thuisgekomen pakte Alberts moe- 


der de tas uit. „Wat ís dat nu? Zulke 
dure snoepjes heb ik helemaal niet 
besteld. Of zou de kruidenier dat als 
een verrassing bedoeld hebben. Dat 


is erg aardig. Nou, Albert neem jij er 
in ieder geval maar een van.” 

Dat liet Albert zich geen twee keer 
zeggen. Hij nam de rose bonbon, 
stopte hem in zijn mond en ging naar 
buiten om te gaan voetballen met z'n 
vriendjes. Maar hij was nog geen vijf 
minuten buiten of hij kreeg een onbe- 
dwingbare lust om te gaan piano- 
spelen. Gek, dacht hij bij zichzelf, 
anders heb ík nooit zin om te stude- 
ren. Maar hij kreeg zo'n prikkelend 
gevoel in ‘zijn vingers, dat hij terug- 
holde naar huis. Hij ging achter de 
piano zitten en liet zijn vingers over 
de toetsen glijden. En even later 
speelde hij zoals hij nog gooit gespeeld 
had. Hij begon met zijn etudes, maar 
dat ging zo gemakkelijk, dat hij 
moeilijker stukken ging spelen. Juist 
was hij begonnen met een sonate van 
Beethoven, toen zijn moeder verbaasd. 
om de deur kwam kijken om te zien 
wie daar zo prachtig piano, speelde, 

„Albert, jongen. Wat is er‘met jou 
kebeurd? Geweldig!’ Maar Albert 
luisterde niet en speelde maar door, 
„Mevrauw,“ wat is hier aan de 
band?” vroeg Sjaan, de werkster, die 
met een zwabber in de hand naar 
binnen liep, 

„O, nee maar. ’t Is toch niet waar. 
% Is de kleine jongen 

„Ssst, Sjaan," zei Albert’ 's moeder 
nog geheel ontdaan. „Onze jongen 
wordt heel beroemd. 't Is een wonder- 


kind. Dat moeten we vieren. Hier, 
neem zo’n lekkere bonbon” 

„Mmmm, lekker. Ik neem die gele 
truffel. Dank u wel” En smikkelend 
met een dikke wang liep Sjaan weer 
naar de keuken. 

Nauwelijks echter was ze begonnen 
de keukenvloer te dweilen of ze ver- 
beeldde zich, dat ze in een schouwburg 
voor een volle zaal stond toneel te 
spelen. 

Toen werd er gebeld. „O, schone dag 
der dagen. O, gouden zon, O, prachtige 
lentedag, Daar zal de melkboer zijn,” 
declameerde ze en ze gooide haar 
dweil neer en liep naar de voordeur. 

Sjaan, die anders met haar dorps- 
taaltje steeds tijd had voor een gezellig 
praatje met de melkboer, sprak hem 
nu aan met hoogdravende woorden en 
‘brede gebaren. De arme man wist niet 
hoe hij het met haar had, Hij pro- 
beerde haar aan het verstand te 
brengen, dat hij kwam om melk en 
boter te brengen, maar Sjaan luisterde 
niet en ging maar door. De voorbij- 
gangers bleven verbaasd staan, toen 
ze dat vreemde schouwspel zagen, 
Een eenvoudige vrouw met een werk- 
schort voor stond daar prachtige 


gedichten voor te dragen met zulk een_ 


overgave en zo'n mooie stem, alsof ze 
nooit anders gedaan had, Niemand 
begreep er iets van, 

De melkboer echter dacht dat hij 
voor de gek gehouden werd, -Boos 
wees hij met zijn wijsvinger naaf zijn 
voorhoofd en mompelde: „Dat mens 
is niet goed snik.” Hij duwde zijn 
karretje vooruit en maakte dat hij 
wegkwam. 

Sjaan bleef in de deuropening staan 
en ging onvermoeibaar verder. Ze 
vergat haar keuken en emmer met 


SOp.…. 

Plotseling kwam een man door het 
gedrang naar voren. Het was de vader 
van Albert. r 

„Grote grutten. Wat heeft dat te 
betekenen? Sjaan ben je gek gewor- 
den? Toe, ga als de weerga naar 
binnen!” riep hij uit. _ - 

Hij pakte de werkster stevig bij 
haar arm en duwde haar de gang in. 
De voordeur sloeg hij met een smak 
achter haar dicht, 

Maar hij was nog niet van de eerste 
schrik bekomen, toen hij opnieuw 
met stomheid geslagen werd van ver- 
bazing. 

Bij het opendoen van de kamerdeur 
kwam hem een hels lawaai tegemoet. 
In de ene hoek van de kamer zat 
Albert nog steeds achter de piano té 
spelen en in de andere zag hij zijn 
vrouw op een voetenbankje staan, 
Ze zong de ene aria na de andere. 

Is hier een compleet gekkenhuis. 
Wat moet ik in vredesnaam begin- 
nen? dacht de verschrikte man bij 


‚ zichzelf. 


„„Vrouw!”' gilde hij boven alle herrie 


„ 


uit. „Vrouw, houd je toch eens even 
stil” 


„Man,” riep ze uit, „hoor je dan 
niet hoe prachtig ik ineens kan zingen ? 
Ik word vast beroemd, Ik ga naar de 
radio en wil optreden in opera's en 
concerten. En Albert. Hoor je hoe hij 
op de piano speelt ?’* En ze begon weer 
van voren af âan, 

„Maar hoe komt dat zo ineens?” 
riep de arme man uit, 

„Ik weet het niet. Ik wee-é-é-t 
hè-òt niééét. . .” antwoordde Albert's 
moeder galmend. 

„Ik hou het hier niet uit, Ik moet 
weg. Ik ga weer naar kantoor en zal 
wel wat in de stad eten, Straks zullen 
jullie wel gekalmeerd zijn.” En hij 
liep de kamer uit. 

„Neem in ieder geval die lekkere 
bonbon. Ja,die van chocolade, daar hou 
je toch zo van ? Ik heb een lichtgroene 
gehad, heerlijk was hij,” riep zijn 
vrouw hem na, Maar z'n hoofd stond 
helemaal niet naar snoepen, dus stak 
hij de bonbon in zijn zak, 


Hij had zich het eten goed laten 
smaken en toen hij zijn portefeuille 
pakte om af te rekenen, vond hij de 
bonbon. Kom, dacht hij, dat is wel 
lekker zo na het eten, en hij stak de 
laatste wonderbonbon, die was over- 
gebleven, in z'n mond, Maar ocharme, 
als hij geweten had, wat hem boven 
het hoofd hing. …. 

Op zijn gemak wandelde hij naar 
kantoor. Toen hij over het marktplein 
wandelde, hoorde hij in een café ineens 
wat muziek spelen. 

En toen gebeurde het: de bonbon 
had zijn uitwerking niet gemist, Al- 
bert's vader gooide zijn aktentas op 
de grond en als een volleerd danseur 
gooide hij zijn benen in de lucht, 
draaide pijlsnel in het rond en maakte 


Vijf minuten later was ze terug met de 
oude drogist, 


de ingewikkeldste passen. Stomver- 
baasd bleven de mensen staan kijken, 

Een politieman kwam toegelopen 
en sprak de danseur aan om hem te 
zeggen, dat het verboden was op 
straat voorstellingen te geven zonder 
vergunning, maar Albert's. vader luis- 
terde niet en danste maar door, Plotse- 
ling kwam er een klein meisje naar 
voren gedrongen. Het was Carla, „O, 
houd hem, hij is de dief, Hij heeft mijn 
bonbons gestolen!” riep ze woedend 
uit. Maar de omstanders haalden hun 
schouders op en begrepen er niets van. 
De politieagent stuurde haar weg en 
zei dat ze niet zulke rare dingen moest 
zeggen, anders werd ze meegenomen. 
Snikkend liep Carla weg. Wat moest 
ze doen? Wacht, ze zou de drogist er 
bij halen. En vijf minuten later was 
ze terug met de oude drogist. Ze had 
hem het hele verhaal verteld en 
smeekte hem om haar te helpen. Gauw 
had hij een paar tabletjes opgelost in 
een of ander watertje en toen Albert's 
vader juist even stilhield omdat de 
muziek was afgelopen, gaf hij hem het 
vocht te drinken. Nog even maakte 
de man, die dodelijk vermoeid moest 
zijn, een paar passen en keek daarna 
om zich heen. 

„Wat heeft al die drukte te beteke- 
nen? O, wat heb ik een hoofdpijn, 
Is er een ongeluk gebeurd?" vroeg hij. 

In tegenwoordigheid van de politie- 
agent verklaarde de drogist de hele 
vreemde geschiedenis. En bij het 
horen van de gekke dingen, die zich 
bij Albert thuis afspeelden, haastte 
de drogist zich naar deze ongelukkige 
mensen. Hij gaf ze ook wat van het 
vreemde goedje en binnen een kwar- 
tier was de rust in huis hersteld. 

Carla, die mee was gelopen, vroeg 
de drogist of hij nog eens van die 
bonbons voor haar wilde maken. Want 
ze had ertoch eigenlijk niets aan gehad. 

„‚Neen, meisje. Ik heb het een keer 
gedaan. En je hebt zelf kunnen zien, 
wat de gevolgen zijn. Il doe het niet 
nog eens. Het is per slot van rekening 
je eigen schuld. Zo zie je maar weer, 
hoe dom het is om niet goed op je 
spulletjes te letten, En jullie,” zei de 
drogist tegen Albert en zijn onders, 
„jullie hebt hier maar weer eens be- 
wezen gezien, hoe fout en onverant- 
woordelijk het is om dingen; die je 
vindt en waarvan je niet weet wat het 
is en van wie ze zijn, zo maar op te 
eten. Breng toch altijd alles wat je 
vindt bij de politie terug of naar de 
zaak, waar het vandaan komt. Want 
er kunnen de grootste ongelukken 
gebeuren.” 

Carla ging beschaamd naar huis. 
De zon scheen nog steeds en in haar 
hart was ze blij, dat ze de bonbons 
toch niet had geslikt. Ze zou in de 
toekomst tevreden zijn met haar 
gezondheid en goede verstand. 

„Joke van der Zee 


3. „Wij moeten eerst overal stof afnemen,” 
meent Dolly. „Wij moeten oak nog vele 
schilderijen ophangen,” zegt de burgemees- 


ter en intussen verkondigt de stadsome 


roeper dat iedereen die kan een handje 
moet helpen! 


6. „Vlug," fluistert Tommie tegen alle 

aanwezigen. „Neem al die emmers, lappen 

en bezems weg! Ik zal de koning gaan 

verwelkomen.” En terwijl alles bliksems 

snel wordt weggeruimd, bedenkt Tommie 
zijn mooiste militaire groet. 
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1. Tommie de soldaat is bij de koning van 
Speelgoedland geroepen. De koning zegt 
tegen hem: „Vandaag kom ik op de kunst 
tentoonstelling. Zorg dat ik dan een goed 
plaatsje heb!” „Zeker Majesteit," antwoordt 
Tommie. 


4. En zo gaan ze allemaal aan het werk. 

Er wordt gestoft, gewreven, gepoetst en 

geboend, terwijl Batty bij de deur op de 

uitkijk staat, om te zien of de koning er 

al aankomt. Als hij moe wordt gaat hij 
een eindje omlopen: 


2. Ogenblikkelijk springt Tommie op zijn 
paard Batty en rijdt weg. Tegen iedereen 
die het maar horen wil zegt hij, dat de 
koning die middag naar de tentoonstelling 
komt. „Gauw alles in orde maken,” roept 
de burgemeester uit. 


5. Als ze bijna klaar zijn met schoone 

maken kijkt Dolly toevallig naar buiten. 

Daar ziet zij'op het wegdek de schaduw 

van de koning: „Daar is de koning!” roept 

zij blij uit en met haar vinger naar 
de schaduw. 


7: Maar het is de koning niet. Het is zijn 
beeld, dat door de beeldhouwer meneer 
Hak gemaakt is. Allemaal. zijn ze verbaasd, 
als zij het beeld zien en Batty die van 
zijn wandeling terugkomt, lacht eens hars 


telijk om die vertoning. 


8. Doch juist als iedereen weer naar binnen 
wil gaan, rijdt een hofauto de. hoek om 
en komt de koning van Speelgoedland in 
eigen persoon aanrijden. Als hij ziet dat 
Tommie voor zijn beeld ín de houding 
staat, grinaikt hij van plezier. 
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HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE. 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het-slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden, Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 


ge 


ime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 


koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangen nemen, uitgezonderd Diede- 
rik de Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan: beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin van Navarra op. Zij geeft de Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij haar zal wreken. De Chatillon geeft 
nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. 


veral ontmoette Joris dezelfde 
verwondering, dezelfde achter- 
docht en tegenstand. 

„Houd je ons weer voor de gek 2” 
vroeg de een. En de ander: „Onze 
deken de Coninck wordt een beetje 

ai met zijn grapjes.” 

Maar Joris zei: ‚Ik dacht eerst ook 
dat het een grapje was. Toen heeft hij 
mij een muilpeer gegeven. Kijk maar, 
mijn oor is er nog helemaal rood van.” 

Dan keken de bazen naar het oor 
vam Joris, alsof het een paspoort gold. 
Ja hoor, Joris had ervan langs gehad. 
Hij zou dus wel waarheid spreken. 

Natuurlijk wilden ze weten waar 
het voor was. Joris wist het niets Hij 
deed niets anders dan schouder- 
opbalend verklaren: „Meester de Co-… 
ninck zegt, dat er ‘veel haast bij is. 
Dit is alles, wat ik weet” 
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Zo Tende hij van de een naar de 
ander.…. 

Eén voor één lieten de wevers hun 
bedrijf in de steek om zich, overeen- 
komstig het verzoek van de deken, 
naar het Gildehuis te begeven. Spoedig 
waren. talrijke wevers in het pand 
verenigd. Langzamerhand. begon het 
tot hen door te dringen wat er aan de 
hand was. De stemming werd. steeds 
rumoeriger, 

„Dat nemen we niet!” riepen som- 
migen uit. „We willen niet betalen. 
We willen alleen belasting betalen 
voor een goede zaak, en als het bestuur 
van de stad er toe heeft besloten.” 

„Belasting betalen 21°’ foeterde een 
ander. „Dank je-wel. Zeker voor de 
vodden, die aan de erepoorten en aan 
de muren hebben gehangen? Onze 
kinderen spelen er Turkje mee. En 
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voor die rommel zouden wij de man 
acht Vlaamse ponden betalen 21’ 

Er waren echter ook oudere wevers 
bij, die verstandiger spraken. Met 
schreeuwen en foeteren schiet je niets 
op. 

Het rumoer nam echter nog steeds 
in hevigheid toe. 

Toen stapte Picter de Coninck de 
vergadering binnen, waardig en zelf- 
verzekerd als altijd. Allen weken 
terzijde om de weg vrij te maken naar 
de grote voorzitterszetel, welke voor 
hem. bestemd was. 

Een enkel gebaar van deze man 
bleek voldoende om de aanwezigen 
tot stilte te manen. 

„Mannen, broeders, zwijgt!” don- 
derde zijn stem. 

„Bedenkt dat de Fransen en Le- 
liaarts overal loeren en luisteren. De 
wethouders en Leliaarts hebben het 
vreemdelingenpaar,”’ (hij bedoelde het 
vorstelijk paar), „met praal en pracht 
willen vleien. Zij hebben. ons gedwon- 
gen de straten en de gevels van de 
huizen te versieren, Nu eisen zij, dat 
wij deze schandelijke verkwisting 
zullen betalen. Wát zal ons antwoord, 
zijn?” he 

Het bleef doodstil in de zaal. De 
deken had soms van die eigenaardige 
invallen. En niemand wist waar hij 
heen wilde. _… NN 

„Wat zal ons antwoord zijn 2” her- 
haalde hij. dan gaf hij zelf het 
antwoord, met stemverheffing: „Neen! 
Ons antwoord moet ‚‚néén”” zijn! 

Broeders, denkt u de toekomst in. 
Als wij ons deze keer bukken voor dit 
willekeurig bevel, zal men weldra onze 
vrijheid vertreden. Dit is de eerste 


poging van de dwingeland ons onder 
zijn juk te doen buigen, De Leliaarts 
verlangen niet alleen ons zweet, maar 
zij begeren ook ons bloed te drinken. 
Zij zullen ons dwingen als lastdieren 
voor hen te werken, onder de bedrei- 
ging van de zweep. Gij, Bruggenaren, 
gij hebt voor het eerst uw ketenen 
verbroken. Groot en moedig zijt-ge 
opgestaan uit de slavernij. Uw hoofden 
buigen zich niet meer voor dwinge- 
landen. Nu benijden de volkeren van 
Europa onze bloei, bewonderen zij 
onze grootheid. Is het dan niet onze 
plicht de vrijheid ongeschonden te 
bewaren 2” 

Een der wevers stond op. 

Iedereen keek hem aan. Stil,” 
werd er geroepen, ‚nu spreekt Bra- 
kels!” 

Brakels stond bekend als een man 
van gewicht. Reeds tweemaal was hij 
deken geweest. Nu was hij de enige, 
die het waagde De Coninck in de rede 
te vallen. 

„Je spreekt tot ons over slavernij 
en rechten. Maar wie beweert, dat de 
heren wethouders ons te kort willen 
doen? Laten we de acht Vlaamse 
ponden betalen en koest zijn, Dat lijkt 
mij verstandiger. Of zouden jullie het 
aangenamer vinden bloed te zien 
vloeien, ons bloed en het bloed van 
onze vrouwen en kinderen ? We zullen 
de lijken van onze ouders en kinderen 
moeten begraven en dat alles alleen 
om een paar ponden. Ik hoop, dat er 
onder onze wevers nog verstandige 
mannen zijn, die de raad van de deken 
niet zullen opvolgen!” 

Deze woorden brachten een grote 
opschudding teweeg. Enkele aan- 
wezigen gaven te kennen, dat zij het 
met Brakels eens waren. De meesten 
echter gaven met geloei en geroep van 
„foei-foei” te kennen, dat zij het plan 
van de oud-deken afkeurden. 

Pieter de Coninck was opgestaan en 
hoog opgericht monsterde hij zijn 
mannen door het hoofd links en rechts 
te wenden. 

Deze korte wapenschouw stelde hem 
gerust. De tegenstanders waren slechts 
gering in.aantal. 

Hij nam opnieuw het woord. 

„Het staat duidelijk in onze wet: 
er zullen geen nieuwe belastingen 
geheven worden zonder de goedkeu- 
ring van de raad. 

Ik ben het met Brakels eens, dat 
acht Vlaamse ponden ons de kop niet 
kunnen kosten. Daar gaat het echter 
niet om. De kwestië is: er wordt een 
aanslag op onze rechten, op onze 


vrijheid gepleegd. 
_ Mogen wij dit toelaten ? 
Nogmaals néén! Dit zou laf en 


onvoorzichtig zijn. Daarom, mannen, 
als ge kerels zijt, dan betaalt ge niet. 
Wie het ware Klauwaartsbloed in de 
aderen heeft, hij neme de wapenen op 


en verdedige de rechten van het volk! 

Laten wij stemmen. Maar laat mijn 
raad geen bevel zijn!” 

Brakels sprong opgewonden op. 

„Jouw raad is een verderfelijke raad. 
Ik beschuldig je, Pieter de Coninck, 
dat je ons volk misleidt. Je wilt bloed 
zien vloeien. Je wilt opstand om je 
eigen macht te vergroten... Je bent 
heerszuchtige hoopt roem te behalen 
als leider van de opstand. Wij moeten 
ons bloed vergieten om jouw roem te 
bevestigen. 

Het zou verstandiger zijn als trouwe 
onderdanen de Franse overheersing 
te dulden. De regering van koning 
Philippe zal onze welvaart doen 
groeien. Luistert niet naar hem, man- 
nen! De Fransen bedoelen het goed 
en onze wethouders zijn achtbare 
heren.” 

De wevers konden hun verontwaar- 

diging nauwelijks” bedwingen. De 
Coninck zag vuurrood van woede. Het 
meest kwelde het hem, dat het juist 
een wever was, die deze houding 
aannam, 
« „Het is een schande,” riep hij uit, 
„nooit had ik een wever tot dit ver- 
raad in staat geacht! Deze smaad is 
onuitwisbaar!’ 

De andere wevers, eveneens in 
woede ontstoken, drongen op Brakels 
aan alsof zij hem wilden neerslaan en 
vernietigen. Uit aller monden klonk 
de kreet: „Wég met hem, Dóód aan de 
verrader! 

„Stilte toch mensen. Bedaar!” De 
stem van De Coninck bulderde boven 
het rumoer uit. „Laat de man met 
rust,” 

„Wég met Brakels, schreeuwde 
men. « 

Stilte!’ 

Het werd inderdaad stil. 

„We zullen rustig moeten over- 
leggen, wat ons in dit geval te doen 
staat,” zei De Coninck. „Twee moge- 
lijkheden staan open. We kunnen 
Brakels uit het gilde verbannen, óf 
hem veroordelen tot een boete van 
veertig Vlaamse ponden. Laat ons 
stemmen.” 

Terwijl de geheimschrijver bezig 
was de stembriefjes op te halen, was 
Brakels naar De Coninck toegegaan. 
Schaamteloos, met opgeheven hoofd, 
stond hij voor de deken. Hij dacht, 
dat er onder de wevers nog meer 
zouden zijn die zijn „partij zouden 
kiezen. Hierin vergiste hij zich deerlijk. 

Alle stemmen waren het eens. Ver- 
bannen! 

Bij het bekendmaken van de uitslag 
ging er een gejuich op. 

Brakels, in razernij, richtte nu al 
zijn woede op de mannen van het gilde. 
Hij overlaadde hen met scheldwoorden, 
welke echter overstemd werden door 
het ‚„schandel schande!" van de ande- 
ren, Twee sterke gezellen pakten hem 


bij kraag en schouders en werkten hem 
op hardhandige wijze de zaal uit. — 

De rust keerde weer en wederom 
sprak de deken de gildeleden toe, 
waarbij hij nogmaals in het kort zijn 
voorstel herhaalde... 


Als Pieter de Coninck had kunnen 
zien, wat er op dit ogenblik op straat 
gebeurde, zou hij zich waarschijnlijk 
minder op zijn gemak hebben gevoeld. 

Want Brakels, zijn vijand, was nu 
rechtstreeks naar het Binnenhof ge- 
lopen om de wethouders te vertellen, 
wat er in hetGildehuis van de wevers 
werd klaargemaakt. 

Gewapende soldaten trokken uit 
onder opperbevel van de baljuw om 
Pieter de Coninck gevangen te nemen! 
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Druk geroezemoes en geschuifel van 

voeten: de vergadering in het pand 
van het Gildehuis was ten einde. De 
wevers keerden naar hun werkplaatsen 
terug. ” 
“ Zij verkeerden in een vreemde 
gemoedsstemming, deze mannen, 
overtuigd als zij waren een historisch 
moment te beleven, 

Jaren geleden hadden de gilden en 
de poorters van Brugge zich ontwor- 
steld aan de macht en de willekeur van 
de adel; thans zouden zij zich met een 
machtiger vijand meten: het verraad, 
van binnenuit en de haat van de 
Fransen, 

Pieter de Coninck, de deken van 
het weversgilde, verlangde alleen te 
blijven. Tijdens de toespraak tot de 
leden van het gilde had hij zich opge- 
wonden — heviger dan hij gewild 
had — en de weerstand van Brakels, 
had hem diep bedroefd. Tweespalt in 
het gilde: hij kon zich niets gevaar- 
lijkers denken. In tijden als deze moest 
men één zijn. De Coninck wist maar 
al te goed, dat de vijand iedere zwakke 
plek in het verzetsfront zou benut- 
ten... 

Vol ernstige gedachten, van be- 
zorgdheid vervuld, vervolgde Pieter 
de Coninck zijn weg door de Oude 
Zakstraat om aldus langs een omweg, 


maar in rust en stilte, zijn vriend 


Breydel op te zoeken. De Oude Zak- 
straat lag verlaten, op enkele kinderen 
na, die op een hardstenen stoep met. 
bikkels speelden, Een bleek water- 
zonnetje lag over de schoorstenen en 
de roerloze daken en deed haar uiterste 
best de blanke gevels van de huizen 
een weinig gloed te geven. 

‘Toen hij bijna de Beenhouwersstraat 
bereikt. had, hoorde hij stemmen en 
het gedreun van zware stappen. Aan- 
vankelijk schonk hij weinig aandacht 
aan deze geluiden: men was er aan, 
gewend. geraakt soldatenlaarzen te 
horen, e 

Opeens echter, toen het stampen 
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„Weg met hem. Dóód aan de verrader!” 


dichtbij kwam, rees een vermoeden in 
hem op. Ze zochten hem! 

Hij stond stil; keek om... Neen, 
er was geen ruimte meer voor twijfel, 
De ogen van die mannen spraken een 
duidelijke taal, Ze wilden hem ge- 


vangen nemen. Snel wendde hij zich 
links en rechts. Vergeefs. Er was geen 
kans meer tot vluchten. De mannen 


hadden hem reeds omsingeld; be- 
dreigden hem met degens en helle- 
baarden. 

„Wat komt ge doen? Wat wenst 
ge?” 

Deze vraag lag reeds op zijn lippen. 
Hij behoefde ze echter niet uit te 
spreken, want te midden van de gewa- 
pende mannen ontdekte hij het rode 
gelaat van de baljuw. 

“ „Aha, mijnheer baljuw, waaraan 


_ dank ik de cer?” 


_De baljuw was geslepen genoeg om 


deze bijtende spot in de stem van De 
Coninck op te merken. Daar hij in zijn 
hart de deken als zijn meerdere voelde, 
meerdere in persoonlijkheid en karak- 
ter, kostte het hem enige moeite zich 
een houding te geven. In een poging 
de meerdere te schijnen, sloeg hij een. 
al te hoge toon aan. 

„Volg ons, Pieter de Coninck, Ver- 
zet u niet, U bent onze gevangene!” 
Tut, tut,” deed De Coninck, 
„kalmpjes aan.” Hij hield zich kalm, 
uitwendig althans, terwijl hij inwendig 
beefde. 

„Mag ik weten met welk recht.” 
jnheer de Coninck, ik doe mijn 
plicht. Ik heb van de overheid op- 
dracht gekregen.” 

„De overheid... wie bedoelt u?” 

„Het heeft geen zin hier op straat 
te staan bekvechten. Bent u bereid 


De Coninck keek 
het gewapende ge- 
leide van de baljuw 
aan. Het was tien 
man sterk. Hij zei 
dus: 

„Het 
moeten.” 

Het gelaat van 
de baljuw vertoon- 
de een diepe grijns. 

‚Wat toont ge u 
gewillig, heer de- 
ken! Dat komt mij 
verdacht voor. U 
bent een slim man. 
U zint op een list. 
Het lijkt mij beter 
u te boeien.” 

Tot nu toe had 
Pieter de Coninck 
lijdzaam _ verdra- 
gen, dat de ge- 
wapende mannen. 
om hem heen ge- 
drongen stonden. 
Toen één hunner 
het echter waagde 
zijn armen te grij- 
pen, rukte hij zich 
woedend los. 

„Wat denken jul- 
lie, tuig? Ik ben 
geen boef!” 

Een ogenblik zag 
heter naar uit, dat 
het geestelijk over- 
wicht van De Co- 
ninck de overwin- 
ning zou behalen. … 
De mannen weken 
achteruit. De bal- 
juw echter schold: 

„Oude vrouwen 
zijn jullie! Pakt 
hem beet! Schamen 
jullie je niet? Zijn 
jullie dan niet ge- 
wapend en met tie- 
nen?!” 

Ja, dat was al te gek: als ze nu voor. 
één enkele ongewapende man zouden 
terugdeinzen. Ruw grepen ze De 
Coninck beet, rukten hem de armen 
op de rug, zodat hij zich onmogelijk 
kon verroeren. 

„Ben ík soms een misdadiger ?” 
vroeg De Coninck uit de hoogte. En 
zich tot de baljuw wendend: „Kerel, 
ééns zul je hiervoor boeten!’ 

Het ruwe hoongelach ‘van de sol- 
daten galmde door de straten, gevolgd 
door geschreeuw en _spotwoorden. 

Ze duwden De Coninck in de rug, 
stieten hem voort met hun lansen. 

De Coninck kreeg een slag in het 
gelaat. Zijn lippen bloedden. Een der 
soldaten hield hem zijn hand voor, 
„Doe het hierin,” zei hij, „als je je 
tanden uit moet spuwen.” 

De Coninck zweeg. 
Tegenstand kon niet baten, 
En 
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zal wel 


Hij moest koelbloedig blijven, ge- 
duldig verdragen en dan wachten op 
een kans. 

Een kans? Welke ? 

Het zag er. niet naar uit, dat men 
hem ook maar een enkele kans zou 
geven. 

De baljuw had zijn werk-niet half 
gedaan. Vrezende, dat Pieter de 
Coninck hem zou ontsnappen, had hij 
de hele compagnie opgetrommeld en 
in kleine commando's verdeeld, die 
verspreid door de hele stad naar de 
„oproerling” moesten zoeken. 

Naarmate de stoet de Grote Markt 
naderde, doken uit de zijstraten nieuwe 
commando's op, die, gewapend met 
helmbijlen, zich bij her aansloten. 

Natuurlijk kon dit alles. niet onge- 
zien gebeuren. Het volk stroomde van 
alle kanten samen en toen de gerechts- 
dienaren en soldaten met hun gevan- 
gene de Grote Markt bereikten, moes- 
ten zij met veel geschreeuw en onder 
bedreiging met wapenen zich een 
doortocht banen. 

Het toegestroomde volk had de 
toestand reeds begrepen. De Coninck 
werd als gevangene weggevoerd: De 


A al, ( 


AD 


Coninck, hun grootste voorvechter en 
leider! ; 

ledere Bruggenaar wist, wat dit 
zeggen wilde. 

Een «enkele maal zag-Pieter de 
Coninck onder het volk een bekende. 
Hij knipte dan met de ogen, als een 
groet. De schittering van zijn blik 
bewees, dat hij zich niet zou laten 
temmen. 

Het was of hij zei: „Ik kom terug. 
Reken op mij. Houdt de messen ge- 
slepen.” 

Eindelijk, met veel moeite, hadden 
de hellebaardiers zich eén weg gebaand 
door de weerbarstige massa. 

Pieter werd door de poort van het 
Prinsenhof binnengebracht en naar 
de opperzaal gevoerd om er verhoord 
te worden. …. 

De beide vleugeldeuren van de zaal 
werden door de dienaren heel plecht- 
statig geopend. 

Pieter, bleef een ogenblik op de 
drempel staan. Dit had hij niet ver- 
wacht: Leliaarts en wethouders waren 
in de grote zaal vergaderd. Bij de man 
in het midden scheen de leiding van 
de bijeenkomst te berusten. Pieter de 
Coninck herkende hem terstond. Het 


\ 


was Johannes van Gistel, de groot- _ 


tolmeester van de stad. Hij behoorde 
tot de vurigste Fransgezinden. Mis- 
schien was hij wel de grootste fana- 
tiekeling van heel Vlaanderen. 

Hij was een kleine driftige man, die 
thuis danig onder de plak zat en daar 
niets had te vertellen. 

Hij nam dus maar al te gaarne de 
gelegenheid waar om zijn heerszucht 
bot te vieren. 

Bij een gelegenheid. als deze zag je 
hem als het ware groeien. Met een 
enigszins kromme rug, als een kat, 
die zijn prooi besluipt, kwam hij 
Pieter de Coninck tegemoet. 

„Aha,“ begon hij, „daar hebben we 
mijnheer de poorter, die het aandurft 
‘zich met de koning van Frankrijk te 
meten...” 

De Leliaarts rondom, de meesten 
naar Franse zede in goudbrocaat 
gekleed, stonden te grijnzen. Ze von- 
den- het grappig om mijnheer van 
Gistel bezig te zien. 

Opeens blafte hij Pieter de Coninck 
midden in het gelaa 


„Blufzak! Durf jij de wethouders — 


van deze stad te weerstrevent Je 
weet zeker wel waarom je hier 
bent ?”” 

„Ik heb een vermoeden, Ik denk, 
dat u waardevolle inlichtingen hebt 
gekregen van uw vriend Brakels.” 

„Brakels is mijn vriend miet,” 
siste Van Gistel. „Maar het is waar; 
inderdaad 1s hij zo verstandig ge- 
weest zich niet door jouw opruiende 
taal te laten beïnvloeden. Het ware 
te wensen, dat alle wevers zijn voor- 
beeld volgden.” 5 

Pieter haalde de schouders op. 

„Ik laat hen geheel vrij te kie- 
zen.” 

„Je hebt invloed op hen en mis- 
bruikt die. …. Beter gezegd: die héb 
je misbruikt, want nu is het af- 
gelopen. Ik ben wel geen waarzegger 
of tovenaar, waarde heer de Coninck, 
maar ik kan je toch wel iets voorspel- 
len, namelijk, dat wij binnen heel 
korte tijd je lijk aan de galg zullen 
zien bemgelen als prooi voor de raven 
en de kraaien... Als je tong uit je 
mbnd hangt, zul je wel een toontje 
lager zingen.” À 

De Coninck zag de spreker ernstig, 
aan, ’ 

„Blijf bedaard, heer van Gistel, 
zoals ik bedaard ben. We zijn be- 
schaafde mensen en hoe de omstandig- 
heden ook zijn, er is niets dat ons 
belet beschaafd met elkaar te pra- 
ten.” 


„„Hond!" 

Van Gistel, machteloos tegenover 
de zielegrootheid van Pieter de 
Coninck, wist niets beter te doen dan 
te schelden, get 
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WOKDTE VERVOLGD 


JE ZULT NOG JE EET VEEL MEER DAN GOED mr 
sen ZIEK WORDEN) VOOR JE IS. OM OAT AF 
EEE TE LEREN, MOET JE VIJF- 

ORTIE, MENEE HONDERD REGELS SCHRIJVEN 
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MENEER KWEL HEEFT EEN GEWEER 


DAAR LOOPT TURF MET MIJN GEWEERT EN DE REGELS 
DAT MAG IK WEL EVEN LENEN. … WEEFT HIJ NIET GE 
AKT 


ik WOU DAT IKE 
DAN GING IK KON 
KONIJNEN 21 


IK GELOOF. DAT IK ACHTER DIE IK MOET MAKEN 
BOOM EEN KONIJN HEB 5 DAT IK WEGKOMf 
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EINDELIJK HEg-) (WE ZULLEN JE DIE 
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1 Keukengerei om nootmuskaat of kaas 
fijn te maken 

2 Meisjesnaam (afk. van Johanna) 

3 Vogel, die tot de steltlopers behoort 

4 Klaproos (7 letters!) 

5 Geul in de akker, waarin het zaad wordt 
gestrooid 

6 Ruw metaal- 
houdend ge- 
steente 

7 Dat wat over- 
blijft (7 letters!) 

8 Soort buisje, 
waar je bloed 

doorheen 


DRIEDUBBEL 
TOVER- 
VIERKANT 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Zandloperpuzzle 


9 Wrede Romeinse keizer 
10 Slaginstrument 
Je begrijpt wel, dat, als je de goede 
woorden van links naar rechts gevon- 
den hebt, je dezelfde woorden ook van 
boven naar beneden kunt lezen, 


SPREEKWOORDRAADSEL 


In deze rechthoek moet je van 


BAAK boven naar beneden negen woorden 


1-5 BAAS invullen. Als je het goed gedaan hebt, 
2-3 HAAT vormen de letters in de omlijnde 
2-6 HAAK hokjes een kort spreekwoord. 

3-6 TAAK 1 Water, dat uit de wolken valt. 

4-5 KAAS 2 Onenigheid; twist 


8 Lang touw met 


Woorden Breien een lus,zoalscow- 


VLAS-KLAS-KRAS-KRAT- boys gebruiken 
TURK-JURK 4 Voorjaar 
5 De meest voor- 
Spreekwoordrebus komende vloei- 
HOOGMOED KOMT VOOR stof 
DE VAL 6 Haal je“ bij de 
bakker 
Verborden namen 7 Erwtensoep 
1 DONAU. 2 NOORWEGEN. 8 Hoofdstad van 
8 OSLO. 4 AZIË, 5 ELBE. Drente 
BITALIË. 7 BERN. S AFRIKA 9 Noodzakelijk 
voor rokers 
30 N 


VERGELIJKINGSPUZZLE 
PARADEPIJ = KIEL 

Een raar geval, deze vergelijking, 
maar je moet weten, dat de letters van 
deze twee woorden door elkaar geraakt 
zijn. De bedoeling is natuurlijk, dat 
je probeert er twee nieuwe, goede 
woorden van te maken. Je zult dan, 
zien, dat het sommetje heus wel 
uitkomt, 


WAT STAAT ER? 


Dit is een rijtje gewone 
Nederlandse woordjes van 
vier letters, dat zie je wel. 
Het bijzondere is alleen, dat 
er steeds een streepje in het 
midden staat. Maar daar 
gaat het juist om, want je 
moet op de plaats van dit 
streepje een letter zetten, en 
wel zó, dat je weer een goed 
woord krijgt van vijf letters. 
Als je dan zo gaat invullen, 
ST-IL komt vanzelf op de middelste 
RA-AR rij van boven naar beneden 

“een spreekwoord te voor- 
schijn. Maar denk er om: geen meer- 
voud en ook geen werkwoorden ge- 
bruiken! 


LE-ST 
BR-ES 
ZO-DE 
HE-EN 
KO-EL 
ST-EP 
VL-UG 
BO-EM 
HA-RD 
HE-ER 
ZE-EN 
DR-OM 


RAADSELS 


1 Hoe meer het droogt, hoe natter 
het wordt. Wat is dat? 


2 Wat gaat door het hele huis, doch 
raakt nooit iets aan ? 


3 Hoeveel gekookte cieren kan een 
reus op zijn nuchtere maag etên? 


4 Wat is het, dat eerst iemand anders 
moet nemen, voordat jij het kan 
krijgen ? 


ople “oo 
REBELLENCLUB 


KIJK, SJORS. HET IS HARD 
| NODIG. WOU, JE VINDT HET 
TA, DIE SJORS WN WEL TANTE EN IK GAAN 
BLIJ JE WEER JD NU WEG, HOOR 
Mat, (WE ZULLEN HEN EENS) 

TEEN EÉN HOOI KWAST- 

MOET DE GROETEN | [d sh MAG 

HEBBEN VAN VADER l EEN FLINKE POT 

EN MOEDER 4 BRUINE VERF 


DAT KAN, 
JONGEHEER 


ZO, MET DIT 0, HU KAN IK ER 
SCHORT VAN TANTE | |A EEN Hoon H NIET MEER UIT. DE VERF 
AAN ZAL IK MIJN PAK KARWEITJE. DAAR j IS NOG HELEMAAL NAT EN 


NIET VUIL MAKEN | HEB IK WEL EEN 
PAAR UURTJES 
WERK AAN] 
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NAAR DE KELDER NIET HEBT 

GEVERFD. IK HAD VERGETEN TOB 
NOU ZAL IK VAN- Gh JET JE TE VERTELLEN. HEEL, 


NACHT HIER MOETEN ) 
BLIJVEN EN IK HEB Nr ERSTANDIG VAN JL 


ZO'N HONGER 


DUS IK HAD GEWOON) 
j | DOOR HET LUIK 


MEESTAL VALLEN DIEREN DE MENS NIET AAN, MAAR DE REUSACHTIGE AAP DIE 
OLAF EN DIAL AANVALT IS ZEKER IN EEN KWADE BUI. GROMMEND STREKT 

DE AAP ZIJN LANGE ARMEN UIT. OLAF WACHT NIET AF, MAAR DIENT 

DE AAP BLIKSEMSNEL EEN HEVIGE KAAKSLAG TOE 


zg 
» EN HET GEHEIM 


„Cn VANDE … 4 
si JARRIRIS 


ALSOF HET GROTE DIER DE KLAP NIET VOELT PAKT HET OLAF BEET 
EN TILT HEM ALS EEN VEERTJE OMHOOG! HET VOLGENDE MOMENT 
WIL HET DIAL OOK GRIJPEN, MAAR ZIJ WERPT SNEL EEN DEKEN, DIE 
ZE BĲ HET KAMPVUURTJE OM ZICH HEEN HAD GESLAGEN, OVER DE 
GROTE KOP. DAN DUIKT ZE VLUG ONDER DE LANGE ARMEN DOOR 


MAAK DAT JE 
WEGKOMT, DIAL! 


EEN OGENBLIK IS DE AAP VERRAST, OLAF RUKT ZICH BBN VLUG, NAAR HET 
LOS, MAAR KOMT TAMELIJK ONZACHT TERECHT! TOESTEL! DAAR LIGT HET 


STRAALWAPEN! 


AARDERS RENNEN NAAR HET TOESTEL 


GOEIE GENADE! WI HET IS TE LAAT OM IN DE 
HET WAPEN LIGT ER NIET! GREEN COCKPIT TE KLIMMEN! DAAR KONT DAT 
IK MOET HET VERLOREN VRESELIJKE BEEST WEER AAN!! 
HEBBEN IN HET BOS! 


OPNIEUW KOMT HET BEEST DREIGEND OP HEN AF, MAAR 
PLOTSELING BLIJFT HET ROERLOOS STAAN EN KIJKT 
NAAR DE LUCHT. DIAL KIJKT VOORZICHTIG IN DEZELFDE 

RICHTING EN SLAAKT DAN EEN VERBAASDE UITROEP. 


